
ASEAN FRAMEWORK AGREEMENT ON THE FACILITATION OF GOODS IN TRANSIT 

အာဆီယံုိင်ငံြဖတေ်ကျာ်သယ်ယူပုိေဆာင်မလွယ်ကေူချာေမွေစေရး 

မူေဘာင်သေဘာတစူာချပ် 

ြမနမ်ာဘာသာြပန် (Informal Translation) 

နဒိါနး် 

အေရှေတာင်အာရှိုင်ငံများအသင်း (ေနာင်တင်ွ “စာချပ်ဝင်ိုင်ငံများ” ဟု ရည်နး်မည်) ၏ 

အဖွဲဝင်ိင်ုငံများသည်၊ 

စာချပ်ဝင်ိုင်ငံများအကား ရင်းှီးချစခ်င်မင့်ှ ပူးေပါင်းေဆာင်ရ�က်မတိုအား ထိနး်သိမ်းသွား 

ရန်င့်ှ ပိုမိုဖံွဖိးခိုင်မာေစရန် ရည်ရ�ယ်၍လည်းေကာင်း၊ 

စာချပ်ဝင်ုိင်ငံအချင်းချင်းှင့် စာချပ်ဝင်ုိင်ငံများအကား ကုန်သွယ်မြပရာတွင် ကုန်စည်များ 

ေချာေမွြမန်ဆန်စွာှင့် ထိေရာက်စွာ စီးဆင်းိုင်ေစေရး ကတိကဝတ်ထားရှိခဲ့မကို ထပ်ေလာင်း 

အတည်ြပ၍လည်းေကာင်း၊  

၁၉၉၆ ခုစှ၊် ိုဝင်ဘာလ (၃၀) ရကေ်န�တင်ွ ဂျကာတာမိ၌ ကျင်းပခဲ့သည့် ပထမအကိမ် 

အာဆီယံအလွတ်သေဘာထိပ်သီးေဆွးေွးပဲွှင့် ၁၉၉၇ ခုှစ်၊ ဒီဇင်ဘာလ (၁၅) ရက်ေန�တွင် ကွာလာ 

လမ်ပူမိ၌ ကျင်းပခဲ့သည့် ဒုတယိအကမ်ိ အာဆယံီအလွတ်သေဘာထိပ်သီးေဆးွေးွပဲွတိုမှ ချမှတ် 

ခဲ့သည့် ဆုံးြဖတခ်ျကြ်ဖစေ်သာ ိုင်ငံြဖတေ်ကျာ်ကနုစ်ည်ပိုေဆာင်ေရးတွင် ပူးေပါင်းေဆာင်ရ�ကရ်န၊် 

ကုန်းလမ်း၊ ေရေကာင်း၊ ေလေကာင်းတုိြဖင့် ကုန်စည်များြဖတ်သန်းပုိေဆာင်ြခင်းှင့် ုိင်ငံအချင်းချင်း 

ပုိေဆာင်ြခင်း ှစ်မျ ိးလံုးလွယ်ကူေချာေမွေစေရးလုိအပ်ချက်များအား ြမန်ဆန်စွာေလ့လာရန် ဆံုးြဖတ် 

ချကက်ို ြပနလ်ည်ေဖာ်ထုတ၍်လည်းေကာင်း၊ 

အေကာကခ်နွ်ှင့် ကနု်သွယ်ေရးဆိုင်ရာ အေထွေထွသေဘာတူညီချက ် (GATT 1994) ၏ 

‘လွတလ်ပစ်ွာြဖတ်သနး်ပုိေဆာင်ခွင့်’ ကိုေဖာ်ြပထားသည့် စည်းမျဉး် (၅) င့်ှ ကနုစ်ည်များ ြဖတသ်နး် 
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သယ်ယူပုိေဆာင်ေရးှင့်ဆိုင်ေသာ အြပည်ြပည်ဆိုင်ရာသေဘာတညူခီျကမ်ျားကို အသိအမှတြ်ပြခင်း 

ြဖင့်လည်းေကာင်း၊ 

အာဆီယံုိင်ငံြဖတ်ေကျာ် ပုိေဆာင်မလွယ်ကူေချာေမွေစေရးသေဘာတူစာချပ်သည် အာဆီယံ 

ုိင်ငံများအကား ုိင်ငံအချင်းချင်းပုိေဆာင်ေရးှင့် ိုင်ငံြဖတေ်ကျာ် ပုိေဆာင်ေရးလွယ်ကူေချာေမွေစမ 

အတွက် အထိေရာကဆ်ုံးေသာ အစအီစဉမ်ျားေပးိုင်သည်ကို သေဘာတူညီကလျကလ်ည်းေကာင်း၊ 

စာချပ်ဝင်ိုင်ငံများသည် ိုင်ငံအချင်းချင်းပိုေဆာင်ေရးှင့် ိုင်ငံြဖတ်ေကျာ်ပိုေဆာင်ေရးကို 

တွန်းအားေပးေဆာင်ရ�က်ရန်ှင့် လွယ်ကူေချာေမွေစရန် ကတိထားကလျက်လည်းေကာင်း၊  

ေအာက်ပါအတုိင်း သေဘာတညီူခဲ့ကသည်- 

စည်းမျဉး် (၁) 

ရည်ရ�ယ်ချက် 

ဤသေဘာတစူာချပ်၏ ရည်ရ�ယ်ချကမ်ျားမှာ ေအာကပ်ါအတိုင်းြဖစပ်ါသည်- 

(က) အာဆီယံိုင်ငံများအတွင်း ကနုစ်ည်များလွယ်ကူေချာေမွစာွ ိုင်ငံြဖတေ်ကျာ်ပုိေဆာင် 

ိုင်ပီး လွတလ်ပ်ေသာ အာဆီယံကနု်သွယ်မနယ်ေြမ (AFTA) ကို ေဖာ်ေဆာင်လျက် 

ေဒသကးီ၏ စးီပွားေရးလုပ်ငနး်များ စစုည်းညီွတတ်ိုးတကေ်အာင် ေဆာင်ရ�ကရ်န၊် 

( ခ ) အာဆီယံိုင်ငံများအတွင်း ိုင်ငံြဖတေ်ကျာ်ကုနစ်ည်ပုိေဆာင်ရာတင်ွ ပုိေဆာင်ေရး၊ 

ကနုသွ်ယ်ေရး၊ အေကာကခ်နွဆ်ိုင်ရာ လုပ်ထံုးလုပ်နည်းများကို ပုိမုိိုးရှင်းလွယ်ကေူစ 

ရန်င့်ှ ညီွတ်မြဖစ်ေစရန၊် 

( ဂ ) အာဆီယံေဒသတွင်း အကျ ိးရိှမ၊ ထိေရာက်မ၊ စုစည်းညီွတ်မရိှေသာ ုိင်ငံြဖတ်ေကျာ် 

ပုိေဆာင်ေရးစနစတ်စရ်ပ်တည်ေထာင်ရနတ်ို ြဖစသ်ည်။ 
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စည်းမျဉး် (၂) 

အေြခခမူံများ 

 စာချပ်ဝင်ိုင်ငံများသည် ဤသေဘာတစူာချပ်ေအာက်ရိှ ေအာကေ်ဖာ်ြပပါ အေြခခမူံများကို 

လုိကန်ာကျင့်သံုးသွားကမည်ြဖစပ်ါသည်- 

 (က) အထူးအခွင့်အေရးေပးုိင်ငံအြဖစ် ဆက်ဆံြခင်း။   စာချပ်ဝင်ုိင်ငံများသည် စာချပ်ဝင် 

အြခားိုင်ငံမှ (သုိမဟုတ)် စာချပ်ဝင်အြခားိုင်ငံသုိ ြပလုပ်သည့် ိုင်ငံြဖတေ်ကျာ် 

ပုိေဆာင်ေရးလုပ်ငနး်အေပ အခင့်ွအေရးေပးရာတင်ွ စာချပ်ဝင်မဟတု်သည့် အြခား 

ုိင်ငံများ ုိင်ငံြဖတ်ေကျာ်ပုိေဆာင်ရာတွင် ေပးအပ်ေသာအခွင့်အေရးထက် မေလျာ့ေသာ 

အခွင့်အေရးကို ေပးရမည်၊ 

 ( ခ )  ုိင်ငံသားက့ဲသုိဆက်ဆံြခင်း။       စာချပ်ဝင်ုိင်ငံများအတွင်း ုိင်ငံြဖတ်ေကျာ် သယ်ယူ 

ပုိေဆာင်ေသာ ကနုစ်ည်များကို အခင့်ွအေရးေပးရာတင်ွ အြခားစာချပ်ဝင်ိုင်ငံအား 

မြဖတသ်နး်ရဘဲ သယ်ယူပုိေဆာင်ေသာ အလားတကူနုစ်ည်များအား ေပးသည့်အခွင့် 

အေရးထက် မေလျာ့ေသာ အခင့်ွအေရးကိုေပးအပ်ရမည်၊ 

 ( ဂ )  တစသ်မတတ်ည်းြဖစြ်ခင်း။    စာချပ်ဝင်ိုင်ငံများအတင်ွး ိုင်ငံြဖတေ်ကျာ် ပုိေဆာင် 

ေရးင့်ှ သကဆ်ိုင်ေသာ ဥပေဒ၊ နည်းဥပေဒ၊ လုပ်ထုံးလုပ်နည်း၊ န်ကားချကမ်ျား 

အား တစသ်မတတ်ည်း ကျင့်သံုးကရန် အဖဲွဝင်ိုင်ငံများက ေဆာင်ရ�က်ကရမည်၊ 

 (ဃ) ရှင်းလင်းလွယ်ကြူခင်း။   အာဆီယံေဒသတင်ွး ိုင်ငံြဖတေ်ကျာ်ပုိေဆာင်ေရးဆိုင်ရာ 

လုပ်ထံုးလုပ်နည်းများ၊ လုိက်နာရမည့်အချက်များအားလံုးကုိ လွယ်ကူစွာနားလည်သေဘာ 

ေပါက်ိုင်ေအာင် ိုးိုးရှင်းရှင်းြဖစေ်စရန် အဖဲွဝင်ိုင်ငံများက ကိးပမ်းေဆာင်ရ�က် 

ကရမည်၊ 

 ( င )  ပွင့်လင်းြမင်သာမရိှြခင်း။     သကဆ်ိုင်ရာကများရိှ အာဏာပုိင်များှင့်စပ်လျဉး် 

သည့် ဥပေဒ၊ နည်းဥပေဒ၊ လုပ်ထံုးလုပ်နည်းင့်ှ စမံီခန�်ခွဲမဆိုင်ရာ ေကညာချက်များ 
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အားလံုးကို ြပည်သတူိုမှ အြမနဆ်ုံးင့်ှ လွယ်ကူရှင်းလင်းဆုံး သိရိှိုင်ကေစရန် စာချပ် 

ဝင်ိုင်ငံများက ေဆာင်ရ�ကထ်ားရမည်၊ 

 ( စ )  ထိေရာကမ်ရိှေစြခင်း။    စာချပ်ဝင်ိုင်ငံများသည် ိုင်ငံြဖတေ်ကျာ်ကုန်စည်ပုိေဆာင်မ 

လွယ်ကေူချာေမွေစရန် ထိေရာက်ပီးအကျ ိးရိှေသာ ိုင်ငံြဖတေ်ကျာ်သယ်ယပုိူေဆာင် 

ေရးဆိုင်ရာ စမံီအုပ်ချပ်မကို မလဲွမေသွြပလုပ်ရမည်၊ 

 (ဆ) အယူခြံခင်း။ သကဆ်ိုင်ရာကများရှိ အာဏာပုိင်များက ချမှတေ်သာ ဆုံးြဖတခ်ျက ်

များကုိ ြပန်လည်သံုးသပ်ုိင်ရန်အတွက် စုေပါင်းအလုပ်လုပ်သည့် အဖဲွအစည်းတစ်ရပ် 

ထူေထာင်ေပးရမည်ြဖစ်ပီး၊ ထုိအဖွဲအစည်းထံသုိ အာဆယံီေဒသအတွင်းရိှ ိုင်ငံြဖတ် 

ေကျာ်ပုိေဆာင်ေရးလုပ်ငန်းတွင် ပါဝင်ပတ်သက်ေနေသာသူများမှ အလွယ်တကူ အသနားခံ 

ြခင်း၊ ေလာက်လဲြခင်းများ ေဆာင်ရ�က်ိုင်ေစရမည်၊ 

 ( ဇ )  အြပနအ်လှနေ်ထာကပ့ံ်ကညီူမ။ စာချပ်ဝင်ိုင်ငံများသည် အာဆယံီေဒသအတွင်း 

ုိင်ငံြဖတ်ေကျာ်သယ်ယူပုိေဆာင်မလွယ်ကူေချာေမွေစေရးတွင် ပါဝင်ေနသည့် သက်ဆုိင် 

ရာ အဖဲွအစည်းများအကား အစွမ်းကုန်ပူးေပါင်းေဆာင်ရ�က်မှင့် အြပန်အလှန်ေထာက်ပ့ံ 

ကညီူမများရရိှေအာင် ကိးပမ်းရမည်။ 

အပုိင်း (၁) 

အေထွေထွြပာန်းချက်များ 

စည်းမျဉး် (၃) 

အဓပိာယ်ဖွင့်ဆိုချကမ်ျား 

ဤသေဘာစာချပ်အတွက ်ရည်ရ�ယ်လျက် ေအာကပ်ါတိုကို အဓပိာယ်ဖွင့်ဆိုထားသည်- 

 (က) ‘Transit Transport’ ဆိုသည်မှာ အဖဲွဝင်ိုင်ငံတစ်ိုင်ငံ (သုိမဟတု်) ထုိထကပုိ်ေသာ 

ုိင်ငံများကုိ ြဖတ်ေကျာ်၍ ေမာ်ေတာ်ယာဉ်ြဖင့် ကုန်စည်များ ပုိေဆာင်ြခင်းြဖစ်ပီး ယင်းသုိ 
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ပို ေဆာင်ရာတွင် ပိုေဆာင်သည့်နည်းလမ်းေြပာင်းလဲမရှိြခင်း၊ ပို ေဆာင်သည့်ယာဉ် 

ေြပာင်းလဲမရိှြခင်း၊ ကုန်စည်များကုိ လမ်း၌ ေခတသုိေလှာင်ရြခင်းစသည်တုိ ပါဝင်ုိင်ပီး 

ယင်းြဖစစ်ဉမ်ျားသည် ပုိေဆာင်ေရးခရီးစဉ ် အစင့်ှအဆုံးအကား ပါဝင်ေသာအစတ်ိ 

အပုိင်းတစရ်ပ်သာြဖစ်သည့် ပုိေဆာင်ေရးမျ ိးကို ဆိုလုိသည်၊ 

 ( ခ )  ‘Internal Transport’ မှာ စာချပ်ဝင်ိုင်ငံတစ်ိုင်ငံအတွင်းတင်ွ ကနုစ်ည်တင်ေဆာင် 

ပီး အဆိုပါိင်ုငံအတွင်း ေနရာေဒသတစခ်တုင်ွ ကနုခ်ျရန်အတကွ် ကနုစ်ည်များ သယ် 

ေဆာင်ြခင်းကို ဆိုလုိသည်၊ 

 ( ဂ )  ‘Means of Transport’ မှာ ကုန်းလမ်းပုိေဆာင်ေရးေမာ်ေတာ်ယာဉ်များ၊ ရထားစက်ေခါင်း 

များ၊ တဲွဆုိင်းများ၊ ပင်လယ်ှင့် ြပည်တွင်းေရေကာင်းသံုးေရယာဉ်များှင့် ေလေကာင်း 

အသံုးြပေလယာဉ၊် ရဟတယ်ာဉ်များကို ဆိုလိသုည်၊ 

 (ဃ) ‘Dangerous Goods’ မှာ သဘာဝပတ်ဝနး်ကျင်၊ ကျနး်မာေရး၊ အရာယ်ကင်းရှင်းေရး 

ှင့် အမျ ိးသားလုံ�ခံေရးအကျ ိးစီးပွားတိုကို ထိခိုက်ေစိုင်ေသာ အရာဝတများှင့် 

ပစည်းများကို ဆိုလုိသည်၊ 

 ( င )  ‘Perishable Goods’ မှာ လတဆ်တေ်သာ၊ ေအးခထဲားေသာငါး၊ ဂဏနး်၊ ပုစနွစ်သည့် 

အခွံမာသတဝါများ၊ သစ်သီးများ၊ ဟင်းသီးဟင်းရ�ကမ်ျား၊ ေအးခထဲားေသာအသားများ 

င့်ှ ကက၊် ဘမဲျား၊ ိုင့်ှိုထွကပ်စည်းများ၊ ဥင့်ှဥြဖင့်ြပလုပ်ထားေသာ ပစည်းများ၊ 

ဝက်င့်ှ ဝကသ်ားြဖင့် ြပလုပ်ထားေသာ ပစည်းများပါဝင်သည်၊ 

 ( စ )  ‘Secretary General’ မှာ အေရှေတာင်အာရှိုင်ငံများအသင်း၏ အေထွေထွအတွင်း 

ေရးမှးချပ်ကို ဆိုလုိသည်။ 
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စည်းမျဉး် (၄) 

အသံုးြပုိင်မနယ်ပယ် 

၁။ ဤသေဘာတူစာချပ်ပါ ြပာန်းချက်များအားလုံးသည် အာဆီယံိုင်ငံြဖတ်ေကျာ်သယ်ယူ 

ပိုေဆာင်ေရးအတွက် အသံုးြပိုင်သည်။ 

၂။ ုိင်ငံအချင်းချင်းပုိေဆာင်ေရးကုိ စာချပ်ဝင်ုိင်ငံအားလံုး၏ သေဘာတူညီချက်အရ ေဆာင်ရ�က် 

ပါမည်။ ထုိသုိေဆာင်ရ�က်ုိင်ေရးအတွက် စာချပ်ဝင်ုိင်ငံများသည် အာဆီယံုိင်ငံအချင်းချင်း ပုိေဆာင် 

မလွယ်ကေူချာေမွေစေရးမူေဘာင်သေဘာတစူာချပ်ကို ညိင်းြခင်း၊ စာချပ်ချပ်ဆိုြခင်းများ ြပလုပ် 

ရမည်။ 

စည်းမျဉး်  (၅) 

ေပးအပ်ရမည့်အခွင့်အေရးများ 

၁။ ဤသေဘာတူစာချပ်ပါ ြပာန်းချက်များအရ စာချပ်ဝင်ိုင်ငံတိုင်းသည် ေအာက်ေဖာ်ြပပါ 

အခင့်ွအေရးများကို အြခားစာချပ်ဝင်ိုင်ငံများသုိ ေပးအပ်ရမည်- 

 (က) ိုင်ငံြဖတေ်ကျာ်ပုိေဆာင်ေရးဆိုင်ရာ အခင့်ွအေရးင့်ှ 

 ( ခ )  စာချပ်ဝင်ိုင်ငံများသိုပိုေသာ (သိုမဟုတ်) စာချပ်ဝင်ိုင်ငံများမှလာေသာ တတိယ 

ိုင်ငံ၏ ကနုစ်ည်များအား ကနုတ်င်/ကနုခ်ျခင့်ွ။ 

၂။ ိုင်ငံြဖတေ်ကျာ်ပုိေဆာင်ရနအ်တကွ် မိမိနယ်ေြမအား ြဖတေ်ကျာ်ခံရေသာ စာချပ်ဝင်ိုင်ငံ 

များသည် ုိင်ငံြဖတ်ေကျာ်သယ်ယူပုိေဆာင်ေရးအတွက် လုိအပ်ေသာ အေထာက်အကူများကုိ သေဘာ 

တစူာချပပ်ါ ြပာနး်ချက်များအရ ြဖည့်ဆည်းစစီဉ်ေပးရန် ကိးပမ်းေဆာင်ရ�ကရ်မည်။  

၃။ ုိင်ငံြဖတ်ေကျာ်သယ်ယူပုိေဆာင်မူတွင် စာချပ်ဝင်ုိင်ငံ၏ သက်ဆုိင်ရာဥပေဒ၊ စည်းကမ်းများ 

ြဖင့် ကုိက်ညီပါက မလုိလားအပ်ေသာ ေှာင့်ေှးမတားြမစ်ကန်�သတ်မများမရိှေစဘဲ ုိင်ငံြဖတ်ေကျာ် 
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ပုိေဆာင်ေရးှင့်စပ်လျဉ်းသည့် အထူးတလည်ဝန်ေဆာင်မများအတွက် ကုန်ကျစရိတ်မှလဲွ၍ အေကာက်ခွန်၊ 

ကုန်ပစည်းအေပ စည်းကပ်ခွန်ှင့် အြခားစရိတ်များကုိ ေပးေဆာင်ရြခင်းမှ ကင်းလွတေ်စရမည်။ 

၄။ အလံုပိတ်ေမာ်ေတာ်ယာဉ်များ၊ ယာဉ်တဲွများှင့် ကုန်ေသတာယာဉ်များအား လမ်းတစ်ေလာက်ရိှ 

အေကာကခ်နွ်ုံးများတင်ွ ရပ်တန�်စစေ်ဆးြခင်းများ မြပလုပ်ရ။ သုိရာတင်ွ ေမှာင်ခိုကးူြခင်းင့်ှ ြပစမ် 

ကျးလွန်ြခင်းများ ကာကွယ်ုိင်ရန်အလုိငှာ အချ ိေသာကိစရပ်များ၊ သံသယြဖစ်ဖွယ်ကိစရပ်များတွင် 

စာချပ်ဝင်ုိင်ငံများရိှ အေကာက်ခွန်အရာရိှများသည် သတ်မှတ်ထားသည့် အေကာက်ခွန်ံုးေနရာများ 

တင်ွ ကနုစ်ည်များအေပ စစေ်ဆးြခင်းကို ေဆာင်ရ�က်ိုင်သည်။ 

အပုိင်း (၂) 

ုိင်ငံြဖတေ်ကျာ်ပိုေဆာင်ေရးလမ်းေကာင်းများသတမှ်တြ်ခင်း 

စည်းမျဉး် (၆) 

ုိင်ငံြဖတေ်ကျာ်ပိုေဆာင်ေရးလမ်းေကာင်းများှင့်အေထာက်အကမူျား 

၁။ စာချပ်ဝင်ိုင်ငံများသည် ဤသေဘာတစူာချပ်၏ အေြခြပစာချပ်ငယ် (၁) တင်ွ ြပာနး်ရန် 

ိုင်ငံြဖတေ်ကျာ်ပုိေဆာင်ေရးလမ်းေကာင်းများစာရင်းကို အတည်ြပသတ်မှတရ်မည်။ 

၂။ စာချပ်၀င်ိုင်ငံများသည် ၄င်းတိုိုင်ငံနယ်နိမိတတ်ွင်း ိုင်ငံြဖတ်ေကျာ်သယ်ယူပိုေဆာင်ေရး 

လမ်းေကာင်းများေပရိှ သင့်ေလျာ်ရာေနရာများတွင် ယာဉ်ရပ်နားစခန်းများထားရိှရန် ကိးပမ်းေဆာင် 

ရ�ကရ်မည်။ 

စည်းမျဉး် (၇) 

နယ်စပ်စခနး်များှင့် အေထာကအ်ကူများ 

၁။ စာချပ်၀င်ုိင်ငံများသည် ုိင်ငံြဖတ်ေကျာ်သယ်ယူပုိေဆာင်မလွယ်ကူေချာေမွေစရန် ဤသေဘာ 

တူစာချပ်ေအာက်ရိှ အေြခြပစာချပ်ငယ် (၂) တွင် ြပာန်းမည့် နယ်စပ်၀င်ေပါက်/ထွက်ေပါက်များတင်ွ 

နယ်စပစ်ခနး်များသတမှ်တ်ကရန် သေဘာတူကသည်။ 
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၂။ စာချပ်၀င်ိုင်ငံများသည် ိုင်ငံြဖတေ်ကျာ်ပုိေဆာင်ေရးလမ်းေကာင်းများေပရှိ နယ်စပ်စခနး် 

ေနရာများတွင် လံုေလာကေ်သာအေထာကအ်ကူများင့်ှ ဆကစ်ပ်ပစည်များကို စစီဉ်ေပးရမည်။ 

၃။ စာချပ်၀င်ိုင်ငံများသည် ေအာကပ်ါတိုကို ကိးပမ်းေဆာင်ရ�ကရ်မည်- 

(က) ဤသေဘာတူစာချပ်အရ သယ်ယူပို ေဆာင်ေရးယာဉ်များှင့် ကုန်ပစည်းများအား 

စစ်ေဆးြခင်း၊ ကင်းလွတ်ခွင့်ြပြခင်းတုိကုိ ြမန်ဆန်ေချာေမွစွာ ေဆာင်ရ�က်ုိင်ရန်အတွက် 

ြဖစ်ုိင်ေြခရိှသည့်အခါတုိင်းတွင် မိမိတုိပုိင်နက်အသီးသီးတွင် တည်ရိှပီး ေဘးချင်းကပ် 

လျက်ရိှသည့် နယ်စပ်စခန်းတွင် ထိန်းချပ်မှင့် စစ်ေဆးရန်ပစည်းများ ထားရိှေပးရမည်။ 

သုိမှသာ ကုန်တင်၊ ကုန်ချအကိမ်ကိမ်ေဆာင်ရ�က်ရြခင်းကုိ ေရှာင်ရှားုိင်ပါမည်။ စာချပ် 

ဝင်စှ်ိုင်ငံ (သုိမဟတု်) စှ်ိုင်ငံထကပုိ်ေသာ စာချပ်ဝင်ိုင်ငံများမှ တာဝနရိှ်သူများ၊ 

တစေ်နရာတည်းတွင် ပူးတွဲစစေ်ဆးြခင်းမျ ိးကို မည်သုိမတားဆးီမ မရိှေစရပါ၊ 

( ခ )  လူဝင်မကးီကပ်ေရး၊ အေကာကခ်နွ၊် ကျနး်မာေရးင့်ှ ိုင်ငံြခားေငွထိနး်ချပ်မ အစရိှ 

သည့်  နယ်စပ်ရှင်းလင်းြခင်းလုပ်ငန်းများအား လျင်ြမန်စွာပီးစီးေစရန်အတွက် လံုေလာက် 

ေသာ လူအင်အားကို ထားရိှေရးအတကွ် တာဝနယူ်ေဆာင်ရ�ကေ်ပးရမည်၊ 

( ဂ )  ိုင်ငံြဖတေ်ကျာ်ပုိေဆာင်မည့် ကနုစ်ည်များအား သေဘာတူထားသည့်ေနရာများတွင် 

ယာယီသုိေလှာင်ြခင်းကို ခင့်ွြပရမည်၊ 

(ဃ) ကပ်လျက်ရိှသည့် နယ်စပ်စခနး်များ၏ အလုပ်ချနိန်ာရီကို ညိင်းေဆာင်ရ�ကရ်မည်၊ 

( င )  ကုန်စည်ရှင်းလင်းမအတွက် ေစာင့်ဆုိင်းေနေသာ ကုန်ေသတာများှင့် ေမာ်ေတာ်ယာဉ် 

များအတွက် လုံေလာက်ေသာရပ်နားေနရာများကို ြဖစ်ိုင်သည့်အခါတိုင်း၌ စီစဉ် 

ေဆာင်ရ�က်ေပးရမည်။ 

၄။ ၁၉၈၂ ခုစှ၊် ေအာကတ်ိုဘာလ (၂၁) ရကေ်န�၌ ဂျနီဗီာတင်ွ လကမှ်တေ်ရးထုိးခဲ့ေသာ အြပည် 

ြပည်ဆုိင်ရာကွန်ဗင်းရှင်းြဖစ်သည့် “Harmonization of Frontier Control of Goods” ပါ ြပာန်းချက် 

များကို လမ်းနမ်အြဖစ ်အေြခအေနေပးတိုင်းခယူံလျက် စာချပ်ဝင်ိုင်ငံများသည် ိုင်ငံြဖတေ်ကျာ် 

Road Transport Administration Department > ASEAN Section (Informal Translation ြဖစပ်ါသည။် မရူင်းအဂလပိစ်ာပါ 
ေဖာြ်ပချကမ်ျားသာ အတညြ်ဖစ်သည။်)  
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ကုန်စည်များှင့်စပ်လျဉ်းေသာ နယ်စပ်စခန်းအေထာက်အကူများ လုိက်ေလျာညီေထွြဖစ်ေစရန် ကိးပမ်း 

ရမည်။  

အပုိင်း (၃) 

ကနုး်လမ်းပုိေဆာင်မအတကွ ်ေယဘုယျသတမှ်တခ်ျကမ်ျား 

စည်းမျဉး် (၈) 

ယာဉ်သွားလာမဆိင်ုရာ စည်းကမ်းချကမ်ျား 

စာချပ်ဝင်ုိင်ငံများသည် ၁၉၆၈ ခုှစ်၊ ုိဝင်ဘာလ (၈) ရက်တွင် ဗီယင်နာ၌ လက်မှတ်ေရးထုိး 

ခ့ဲကသည့် ယာဉ်သွားလာမဆုိင်ရာ ကွန်ဗင်းရှင်းှင့် လမ်းန်းှင့် အချက်ြပများဆုိင်ရာ ကွန်ဗင်းရှင်းပါ 

စည်းမျဉ်းများအတုိင်းလုိက်နာ၍ မိမိတုိနယ်ေြမအတွင်း ယာဉ်သွားလာမစည်းမျဉ်းများအား လုိက်ေလျာ 

ညီေထွရိှရန် သင့်ေလျာ်ေသာအစအီစဉမ်ျားကို ေဆာင်ရ�ကရ်မည်။ 

စည်းမျဉး် (၉) 

ုိင်ငံြဖတေ်ကျာ်သယ်ယူပုိေဆာင်ေရးဝနေ်ဆာင်မလုပ်ငန်း 

၁။ စာချပ်ဝင်ုိင်ငံတုိင်းသည် ဤသေဘာတူစာချပ်၏ စည်းမျဉ်း (၅) ှင့်အညီ ၄င်းတုိ၏နယ်ေြမ 

အတင်ွး အြခားစာချပ်ဝင်ိုင်ငံများတင်ွ မှတပံု်တင်ထားသည့် ပုိေဆာင်ေရးယာဉမ်ျားကို အသံုးြပ၍ 

ိုင်ငံြဖတေ်ကျာ်သယ်ယူပုိေဆာင်ေရးဝနေ်ဆာင်မလုပ်ငနး်များအား ေဆာင်ရ�ကရ်န် ခင့်ွြပသည်။ 

၂။ ုိင်ငံြဖတ်ေကျာ်သယ်ယူပုိေဆာင်ေရးတွင် အသံုးြပမည့် ကုန်းလမ်းသွားေမာ်ေတာ်ယာဉ် အမျ ိး 

အစားင့်ှအေရအတကွ်ကို စာချပ်ဝင်ိုင်ငံများအကား ပုိေဆာင်ေရးဝန်ေဆာင်မများ မေဆာင်ရ�ကမီ် 

ညိင်း၍ သေဘာတူညီမရယူမည်ြဖစ်ပီး အဆုိပါကုန်းလမ်းသွားေမာ်ေတာ်ယာဉ်အမျ ိးအစားှင့် အေရ 

အတွက်တုိကုိ အေြခြပစာချပ်ငယ် (၃) တွင် သတ်မှတ်သွားမည်ြဖစ်သည်။ ထုိေနာက်တွင် ေမာ်ေတာ် 

ယာဉအ်မျ ိးအစား၊ အေရအတကွတ်ိုအား စာချပ်ဝင်ိုင်ငံများအကား အခါအားေလျာ်စာွ ေဆးွေးွ 

သွားမည်ြဖစ်သည်။ 

Road Transport Administration Department > ASEAN Section (Informal Translation ြဖစပ်ါသည။် မရူင်းအဂလပိစ်ာပါ 
ေဖာြ်ပချကမ်ျားသာ အတညြ်ဖစ်သည။်)  
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စည်းမျဉး် (၁၀) 

ကနုး်လမ်းပုိေဆာင်ေရးပါမစမ်ျား 

 ိုင်ငံြဖတေ်ကျာ် သယ်ယူပုိေဆာင်မလွယ်ကေူချာေမွေစေရးအလုိငှာ ကနုး်လမ်းပုိေဆာင်ေရး 

ပါမစ်အတွက် လုိအပ်ေသာသတ်မှတ်ချက်များ လုိက်ေလျာညီေထွြဖစ်ရန် စာချပ်ဝင်ုိင်ငံများက တာဝန် 

ယူရမည်။ 

စည်းမျဉး် (၁၁) 

ေမာ်ေတာ်ယာဉ်များအတကွ ်စကမ်ဆိုင်ရာလုိအပ်ချကမ်ျား 

 ုိင်ငံြဖတ်ေကျာ်ပုိေဆာင်ေရးတွင် အသံုးြပသည့် ပုိေဆာင်ေရးယာဉ်များသည် အေြခြပစာချပ်ငယ် 

(၄) တင်ွ သတမှ်တထ်ားသည့် ေမာ်ေတာ်ယာဉ်အတိုင်းအတာ၊ အများဆုံးအေလးချနိ်ှင့် ဝနခ်ျနိ၊် 

မးီခိုးထုတလ်တ်မစံနး်ှင့် အြခားသတ်မှတခ်ျက်များအစရိှေသာ စကမ်ဆိုင်ရာ လုိအပ်ချကမ်ျားြဖင့် 

ညီတွေ်စရမည်။  

စည်းမျဉး် (၁၂) 

ယာဉစ်စေ်ဆးချကလ်က်မှတ ်အြပနအ်လှန်အသိအမှတြ်ပြခင်း 

၁။ စာချပ်ဝင်ုိင်ငံများသည် ုိင်ငံြဖတ်ေကျာ်သယ်ယူပုိေဆာင်ေရးတွင် အသံုးြပသည့် သက်ဆုိင်ရာ 

နယ်ေြမအသီးသီးတင်ွ မှတပံု်တင်ထားေသာ ေမာ်ေတာ်ယာဉမ်ျားအား ပံုမှနစ်စေ်ဆးြခင်းကို ေဆာင် 

ရ�ကရ်မည်။  

၂။ ၁၉၉၈ ခုစှ၊် စကတ်င်ဘာလ (၁၀) ရကေ်န�၌ စကာပူိုင်ငံတွင် လကမှ်တေ်ရးထိုးခဲ့သည့် 

‘အာဆီယံိုင်ငံများတင်ွ ထုတေ်ပးေသာခရီးသည်င့်ှ ကနုတ်င်ယာဉ်များအတကွ် ယာဉစ်စေ်ဆးချက် 

သက်ေသခံလက်မှတ်အြပန်အလှန်အသိအမှတ်ြပေရး သေဘာတူညီချက်’ ပါ ြပာန်းချက်များှင့်အညီ 

စာချပ်ဝင်ုိင်ငံများသည် အြခားစာချပ်ဝင်ုိင်ငံများမှ ုိင်ငံြဖတ်ေကျာ်သယ်ယူပုိေဆာင်ေရးတွင် အသံုး 

ြပရနထု်တေ်ပးထားေသာ ယာဉစ်စေ်ဆးချက်သကေ်သခလံကမှ်တမ်ျားကို အသိအမတှြ်ပရမည်။  
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စည်းမျဉး် (၁၃) 

ယာဉေ်မာင်းလုိင်စင်များ အြပနအ်လှန်အသိအမှတြ်ပြခင်း 

 ၁၉၈၅ ခုှစ်၊ ဇူလုိင်လ (၉) ရက်ေန�၌ မေလးရှားုိင်ငံ၊ ကွာလာလမ်ပူမိတွင် လက်မှတ်ေရးထုိး 

ခ့ဲကသည့် ‘အာဆီယံအဖဲွဝင်ုိင်ငံများမှထုတ်ေပးေသာ ြပည်တွင်းယာဉ်ေမာင်းလုိင်စင်များအား အသိ 

အမှတ်ြပြခင်း သေဘာတူညီချက်’ အရ ုိင်ငံြဖတ်ေကျာ်ပုိေဆာင်ေရးလုပ်ကုိင်ရန်အတွက် စာချပ်၀င် 

ုိင်ငံများသည် အြခားစာချပ်၀င်ုိင်ငံများမှထုတ်ေပးေသာ ြပည်တွင်းယာဉ်ေမာင်းလုိင်စင်များကုိ အြပန် 

အလှန်အသိအမှတြ်ပရမည်။ 

စည်းမျဉး် (၁၄) 

ေမာ်ေတာ်ယာဉ် သူတစ်ပါးထိခိုကမ်အာမခအံစီအစဉ ်

၁။ အြခားစာချပ်၀င်ုိင်ငံ၏ ပုိင်နက်အတွင်းသွားလာသည့် ေမာ်ေတာ်ယာဉ်သည် ုိင်ငံြဖတ်ေကျာ် 

သယ်ယူပုိေဆာင်ရာတင်ွ ေတွ�ကရံသည့် သူတစပ်ါးထိခိုက်မေပးရန် တာ၀နမ်ျားကို ေပးေဆာင်ရန် 

၎င်းတုိ၏ပုိေဆာင်ေရးယာဉ် အာမခံထားရိှေရးကိစများပါ၀င်သည့် သူတစ်ပါးထိခုိက်မ အာမခံဆုိင်ရာ 

ဥပေဒစည်းမျဉး်များင့်ှအညီ ြပမူေဆာင်ရ�က်ရမည်။ 

၂။ စာချပ်ဝင်ုိင်ငံများသည် အေြခြပစာချပ်ငယ် (၅) တွင် သတ်မှတ်ြပာန်းထားသည့် အာဆီယံ၏ 

မထားမေနရေမာ်ေတာ်ယာဉ်သူတစ်ပါးထိခုိက်မအာမခံေပးရန် တာဝန်အစီအစဉ်ထားရိှြခင်း (သုိမဟုတ်) 

ထားရိှပးီြဖစပ်ါက တစ်ေြပးညီြဖစေ်အာင် ေဆာင်ရ�က်ြခင်းများြပလုပ်ရမည်။ 

၃။ အာဆီယံ၏ မထားမေနရ ေမာ်ေတာ်ယာဉ် သူတစ်ပါးထိခုိက်မ အာမခံေပးရန်တာဝန်အစီအစဉ် 

သည် အနိမ့်ဆံုးအားြဖင့် စာချပ်ဝင်ုိင်ငံများရိှ မထားမေနရေမာ်ေတာ်ယာဉ်သူတစ်ပါးထိခုိက်မ အာမခံ 

ဆိုင်ရာ ဥပေဒ၊ နည်းဥပေဒများအရ လုိအပ်သည့်အာမခခံျက်များအားလံုးကို ေပးရမည်။ 

 

 

Road Transport Administration Department > ASEAN Section (Informal Translation ြဖစပ်ါသည။် မရူင်းအဂလပိစ်ာပါ 
ေဖာြ်ပချကမ်ျားသာ အတညြ်ဖစ်သည။်)  
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စည်းမျဉး် (၁၅) 

အခေကးေငွင့်ှ အြခားေငွေကးဆိင်ုရာေပးေဆာင်ရမည့်တာ၀န်များ 

 စာချပ်ဝင်ိုင်ငံများသည် ပိုေဆာင်ေရးယာဉ်များေပတွင် ေကာက်ခံေသာ အခေကးေငွှင့် 

အြခားေငွေကးဆိုင်ရာ ေကာကခ်မံနး်ထားများကို ရှင်းလင်းလွယ်ကေူစရန်၊ တစ်စတုစစ်ည်းတည်း 

ြဖစေ်စရန်င့်ှ လုိကေ်လျာညီေထွရိှေစရန် ကိးပမ်းေဆာင်ရ�ကေ်ပးရမည်။ 

အပုိင်း (၄) 

ရထားပုိေဆာင်ေရးအတွက ်အေထွေထွြပာန်းချကမ်ျား 

စည်းမျဉး် (၁၆) 

ချတိဆ်ကသွ်ားလာြခင်းှင့် ြဖတေ်ကျာ်သွားလာြခင်း ၀နေ်ဆာင်မများ 

၁။ စာချပ်ဝင်ုိင်ငံများ၏ နယ်ေြမအချင်းချင်း ဆက်သွယ်ထားသည့် ရထားလမ်းေကာင်းများတွင် 

ချတ်ိဆက်သွားလာြခင်းှင့် ြဖတ်ေကျာ်သွားလာြခင်းအတွက် ဝန်ေဆာင်မများကုိ သတ်မှတ်ထားသည့် 

ကးူေြပာင်းဘတူာများတွင်သာ ေဆာင်ရ�ကရ်မည်။ 

၂။ နယ်စပ်ဘတူာများ၊ ကးူေြပာင်းဘတူာများင့်ှ ရထားတွဲဆိုင်းအမျ ိးအစားအေရအတကွတ်ိုကုိ  

အေြခြပစာချပ်ငယ် (၆) တင်ွ သတ်မတှထ်ားမည်ြဖစပ်ါသည်။ အေြခြပစာချပ်ငယ် (၆) တင်ွ ရထား 

တွဲဆိုင်းများအား စကမ်ပုိင်းဆိုင်ရာစစေ်ဆးြခင်းကဲ့သုိေသာ ရထားမထွကခ်ာွမီ အေြခခစံစေ်ဆးစစီဉ် 

ထားရမည့်ကစိများှင့်ပတသ်က၍်လည်း ြပာနး်သတမှ်တ်ထားမည်ြဖစပ်ါသည်။ 

၃။ စာချပ်ဝင်ိုင်ငံများသည် ၎င်းတိုိုင်ငံရိှ ရထားလုပ်ငနး်များကို ြပည်တင်ွးရထားပိုေဆာင်ေရး 

သေဘာတူစာချပ်များချပ်ဆုိကရန် တွန်းအားေပးရမည်။ အဆုိပါစာချပ်များတွင် ဤုိင်ငံြဖတ်ေကျာ် 

သေဘာတူစာချပ်ှင့် ၎င်း၏အေြခြပစာချပ်ပါစည်းမျဉ်းများှင့်အညီ ေရးဆဲွထားေသာ ရထားတဲွဆုိင်း 

များ စကမ်ပုိင်းဆိုင်ရာစစေ်ဆးြခင်းကို  လကခ်ေံဆာင်ရ�ကရ်န်အစီအစဉမ်ျား ပါရိှရမည်။ 
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အပုိင်း (၅) 

အေကာကခ်နွက်န�်သတထိ်နး်ချပ်မနည်းလမ်းများ၊ လုပ်ငနး်စဉမ်ျား၊ အပင်ှင့် 

တရိစာနထွ်ကပ်စည်းများ သန�်ရှင်းေရးှင့် ေရာဂါပုိးမားကင်းစင်ေစေရးအစအီမံများ 

စည်းမျဉး် (၁၇) 

အေကာကခ်နွဆ်ိုင်ရာလုပ်ငနး်စဉမ်ျား တစသ်မတတ်ည်းြဖစေ်စေရးင့်ှ ိုးရှင်းလွယ်ကေူစေရး 

၁။ စာချပ်ဝင်ုိင်ငံများသည် ုိင်ငံြဖတ်ေကျာ်သယ်ယူပုိေဆာင်ေရးဆုိင်ရာ အေကာက်ခွန်ကန်�သတ် 

ထိနး်ချပမ်လပ်ုငနး်စဉမ်ျားအား ိုးရှင်းလွယ်ကေူစရန်င့်ှ ြဖစ်ိုင်သည့်အခါတိုင်း အေကာကခ်နွဌ်ာန 

က ကပ်မတ်တာဝန်ယူရသည့် ဥပေဒ၊ လုပ်ထံုးလုပ်နည်းများ တစ်ုိင်ငံှင့်တစ်ုိင်ငံ တစ်သမတ်တည်း 

ြဖစေ်စရန် ေဆာင်ရ�က်ရမည်။ 

၂။ စာချပ်ဝင်ုိင်ငံများသည် ုိင်ငံြဖတ်ေကျာ်သယ်ယူပုိေဆာင်ေရးအတွက် ြဖစ်ုိင်သည့်အခါတုိင်း 

သတ်မှတ်နယ်စပ်စခန်းများ၌ ှစ်ုိင်ငံအေကာက်ခွန်ပူးတဲွစစ်ေဆးြခင်းကုိ လွယ်ကူေချာေမွေစရမည်။ 

၃။ စာချပ်ဝင်ိုင်ငံများသည် “အေကာက်ခွန်လုပ်ထုံးလုပ်နည်းများ ိုးရှင်းလွယ်ကူေစြခင်းှင့် 

တစ်သမတ်တည်းြဖစ်ေစြခင်း အြပည်ြပည်ဆိုင်ရာကွန်ဗင်းရှင်း” ၏ အေကာက်ခွန်ြဖတ်သန်းစနစ် 

ဆုိင်ရာ Annex E1 ပါ သတ်မှတ်စံန်းှင့် စနစ်များကုိ လုိအပ်သည့်အခါ လုိက်နာကျင့်သံုးရန် သေဘာ 

တူကသည်။ အဆိုပါအြပည်ြပည်ဆိုင်ရာကွန်ဗင်းရှင်းသည် ၁၉၇၃ ခုှစ်၊ ေမလ (၁၈) ရက်ေန�၌ 

တိုကျ ိမိတင်ွ ချပ်ဆိုခဲ့ကသည့်စာချပ်ြဖစ်ပီး ကမာ့အေကာကခ်နွ်အဖဲွအစည်း (World Customs 

Organizations) ၏ ကးီကပ်မြဖင့် ြပင်ဆင်တည်းြဖတထ်ားသည့်စာချပ် ြဖစပ်ါသည်။ 

စည်းမျဉး် (၁၈) 

အေကာကခ်နွြ်ဖတ်သနး်စနစထူ်ေထာင်ြခင်း 

၁။ စာချပ်ဝင်ုိင်ငံများသည် အေကာက်ခွန်ြဖတ်သန်းစနစ်တစ်ရပ်အား ၄င်းတုိ၏နယ်ေြမနယ်နိမိတ် 

အတွင်း ကုန်စည်များသယ်ယူပုိေဆာင်မလွယ်ကူေချာေမွေစရန်အလုိငှာ တည်ေထာင်ရမည်။ 

Road Transport Administration Department > ASEAN Section (Informal Translation ြဖစပ်ါသည။် မရူင်းအဂလပိစ်ာပါ 
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၂။ စာချပ်ဝင်ိုင်ငံများသည် အေြခြပစာချပ်ငယ် (၇) တင်ွ သတမှ်တြ်ပာနး်မည့် အေကာကခ်န်ွ 

ြဖတသ်နး်စနစအ်ား ကျင့်သံုးရန် သေဘာတူကသည်။ 

စည်းမျဉး် (၁၉) 

အပင်ှင့်တရိစာန်ထွက်ပစည်းများ သန�်ရှင်းမှင့် ေရာဂါပိုးမားကင်းစင်ေစေရး အစီအမံများ 

ြပလုပ်ြခင်း 

 စာချပ်ဝင်ုိင်ငံများသည် အေြခြပစာချပ်ငယ် (၈) တွင် သတ်မှတ်ြပာန်းမည့် အပင်ှင့်တိရစာန် 

ထွကပ်စည်းများသန�်ရှင်းမင့်ှ ေရာဂါပုိးမားကင်းစင်ေရး အစအီမံတစ်ရပ်ကို ထူေထာင်ရမည်။ ထုိသုိ 

ထူေထာင်ြခင်းြဖင့် စာချပ်ဝင်ိုင်ငံများ၏ နယ်ေြမနယ်နမိတိအ်တွင်း ကုနစ်ည်များသယ်ယပုိူေဆာင် 

ရာတင်ွ ေချာေမွေစရန်ှင့် သကဆ်ိုင်ရာအာဏာပုိင်များကပ်မတက်ျင့်သံုးသည့် ဥပေဒင့်ှ လုပ်ထံုး 

လုပ်နည်းများအား လုိက်နာရနအ်တွက် ေဆာင်ရ�က်ိုင်မည်ြဖစ်သည်။ 

အပုိင်း (၆) 

အေထွေထွြပာနး်ချက်များ 

စည်းမျဉး် (၂၀) 

အရာယ်ရိှေသာ ကနုပ်စည်းများသယ်ယူပုိေဆာင်ြခင်းဆိုင်ရာ အထူးြပာနး်ချကမ်ျား 

ဤသေဘာတူစာချပ်သည် ြဖတ်ေကျာ်သွားရမည့် စာချပ်ဝင်ုိင်ငံ၏ အထူးခွင့်ြပချက်မရရိှဘဲ 

အေြခြပစာချပ်ငယ် (၉) တွင် သတ်မှတ်ြပာန်းမည့် အရာယ်ရှိေသာကုန်ပစည်းများအား ိုင်ငံ 

ြဖတေ်ကျာ်ပုိေဆာင်ြခင်းကို ခင့်ွမြပပါ။ 
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စည်းမျဉး် (၂၁) 

တားြမစ်/ကန�်သတက်နု်ပစည်းများပုိေဆာင်ြခင်းဆိုင်ရာ အထးူြပာန်းချကမ်ျား 

ဤသေဘာတူစာချပ်သည် အေြခြပစာချပ်ငယ် (၇) တွင် သတ်မှတ်ြပာန်းထားေသာ ြဖတ်ေကျာ် 

သွားရမည့် စာချပ်ဝင်ိုင်ငံများမှ တားြမစ/်ကန�်သတက်နုပ်စည်းများကို ပုိေဆာင်ခင့်ွမြပပါ။ 

စည်းမျဉး် (၂၂) 

ပပုသ်ိုး/ပျကစ်းီလွယ်ေသာ ကနုပ်စည်းများပိုေဆာင်ြခင်းဆိုင်ရာ အထူးြပာနး်ချကမ်ျား 

 ဤသေဘာတစူာချပ်၏ ြပာနး်ချကမ်ျားအရ စာချပ်ဝင်ိုင်ငံများသည် ပုပ်သုိး/ပျကစ်းီလွယ် 

ေသာ ကနုပ်စည်းများပုိေဆာင်ြခင်းလယ်ွကေူချာေမွေစေရးအတကွ် ကိးပမ်းေဆာင်ရ�ကေ်ပးရမည်။ 

စည်းမျဉး် (၂၃) 

ပုိမုိေကာင်းမွနေ်သာ အေထာက်အကြူပမဆိုင်ရာ ြပာနး်ချက်များ 

 ေပးအပ်ထားသည့် အေထာက်အကမူျားသည် စာချပ်တင်ွေဖာ်ြပထားသည်ထက် ပုိမုိေနေသာ် 

လည်း ဤစာချပ်အေြခခထံားသည့် မူဝါဒများှင့်ညီွတေ်နသည့် ကာလပတလံု်း ြပနလ်ည်ေလျာ့ချ 

ုပ်သိမ်းြခင်းမျ ိးများ မလုိအပ်ပါ။ စာချပ်ဝင်ုိင်ငံများအကား ေနာင်တစ်ချန်ိတွင် ေပးအပ်ရန် သေဘာ 

တူညီမရရိှထားသည့် ပုိ၍ေကာင်းမွန်ေသာ အေထာက်အကူများအား ကိတင်၍ေပးြခင်းကုိ ဤသေဘာ 

တစူာချပက် ကန�်သတ်တားြမစြ်ခင်းမြပေပ။ 

စည်းမျဉး် (၂၄) 

ြပည်တင်ွးဥပေဒြပြခင်း 

၁။ ဤသေဘာတူစာချပ်ှင့် ၄င်း၏အေြခြပစာချပ်ငယ်များတွင် ထည့်သွင်းြပာန်းြခင်းမရိှသေရ� 

ကုန်စည်များပိုေဆာင်ြခင်းဆိုင်ရာ ြပည်တွင်းဥပေဒ၊ စည်းမျဉ်းများသည် ိုင်ငံြဖတ်ေကျာ်သယ်ယူ 

ပိုေဆာင်ြခင်းလုပ်ငနး်များအေပ ခွဲြခားမမရိှေစဘဲ တနး်တညီူမ သကေ်ရာကေ်စရမည်။ 
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၂။ စာချပ်ဝင်ုိင်ငံများသည် ဤသေဘာတူစာချပ်ပါြပာန်းချက်များအရ ုိင်ငံြဖတ်ေကျာ်ကုန်စည် 

ပိုေဆာင်ေရးင့်ှသက်ဆိုင်ေသာ ြပည်တွင်းဥပေဒ၊ လုပ်ထံုးလုပ်နည်းများ၊ အုပ်ချပ်မဆိုင်ရာ ေဆာင် 

ရ�က်ပံုလုပ်ငန်းစဉ်များကုိ ုိးရှင်းလွယ်ကူေစရန်ှင့် တစ်သမတ်တည်းြဖစ်ေစရန် ကိးပမ်းေဆာင်ရ�က် 

ရမည်။ 

စည်းမျဉး် (၂၅) 

လုပ်ငန်းအဖွဲများ 

 ဤသေဘာတူစာချပ်အား လက်မှတ်ေရးထုိးပီးေနာက် ဤသေဘာတူစာချပ်၏ ခဲွြခားမရသည့် 

အစိတ်အပုိင်းများြဖစ်လာမည့် ေအာက်ပါအေြခြပစာချပ်ငယ်များချပ်ဆုိုိင်ေရး သက်ဆုိင်ရာလုပ်ငန်း 

အဖွဲများကိုထူေထာင်ြခင်း၊ သတမှ်တတ်ာဝနေ်ပးြခင်းများ ြပလုပ်သွားမည်။ ၄င်းအေြခြပစာချပ်များ 

မာှ- 

အေြခြပစာချပ်ငယ်(၁) ိုင်ငံြဖတ်ေကျာ်ပို ေဆာင်ေရးလမ်းေကာင်းှင့် အေထာက်အကူများ 

သတ်မှတ်ြခင်း၊ 

အေြခြပစာချပ်ငယ်(၂) နယ်စပ်စခနး်များသတမှ်တြ်ခင်း၊ 

အေြခြပစာချပ်ငယ်(၃) ကနုး်လမ်းပုိေဆာင်ေရးယာဉအ်မျ ိးအစားှင့် အေရအတကွ်၊ 

အေြခြပစာချပ်ငယ်(၄) ေမာ်ေတာ်ယာဉမ်ျား၏ စကမ်ပုိင်းဆိုင်ရာလုိကန်ာရမည့်အချက်များ၊ 

အေြခြပစာချပ်ငယ်(၅) အာဆီယံ၏မထားမေနရ ေမာ်ေတာ်ယာဉ်သူတစ်ပါးထိခိုက်မအာမခံ 

ေပးရန် တာဝနအ်စီအစဉ၊် 

အေြခြပစာချပ်ငယ်(၆) နယ်စပ်ရထားလမ်းများှင့် ကးူေြပာင်းဘတူာများ၊ 

အေြခြပစာချပ်ငယ်(၇) အေကာကခ်နွြ်ဖတ်သနး်စနစ်၊ 
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အေြခြပစာချပ်ငယ်(၈) အပင်ှင့်တရိစာနထွ်ကပ်စည်းများ သန�်ရှင်းမင့်ှ ေရာဂါပုိးမားကင်းစင် 

ေစေရး အစအီမံများ၊ 

အေြခြပစာချပ်ငယ်(၉) ေဘးအရာယ်ရိှေသာ ကနုပ်စည်းများ။ 

စည်းမျဉး် (၂၆) 

ုိင်ငံေတာ်ဥပေဒများကို လုိကန်ာြခင်း 

ဤသေဘာတူစာချပ်အပါအဝင် စာချပ်ဝင်ုိင်ငံများအကား ချပ်ဆုိထားေသာစာချပ်များတွင် 

ထည့်သွင်းထားသည့်ကိစမှတစပ်ါး - 

(က) အြခားစာချပ်ဝင်ိုင်ငံမှ လူှင့်ကုန်စည်များအပါအဝင် ပိုေဆာင်ေရးယာဉ်များသည် 

အြခားစာချပ်ဝင်ိုင်ငံ၏ နယ်ေြမသိုေရာက်ရှိစဉ် ထိုိုင်ငံေဒသ၏ တည်ဆဲဥပေဒှင့် 

လုပ်ထုံးလုပ်နည်းများကို လုိကန်ာရမည်၊ 

( ခ )  မည်သည့်စာချပ်ဝင်ိုင်ငံမဆို ၎င်းိုင်ငံအတွင်းရှိ ပို ေဆာင်ေရးယာဉ်များအေပ 

ကျင့်သံုးသည့် ြပည်တွင်းဥပေဒ၊ လုပ်ထံုးလုပ်နည်းများထက် များစွာပုိမုိတင်းကပ်ေသာ 

သတ်မှတ်ချက်များကို အြခားစာချပ်ဝင်ိုင်ငံများ၏ လူပုဂိလ် (သိုမဟုတ်) ကုန်စည် 

အေပတွင် ချမှတက်ျင့်သံုးြခင်း မြပရ။ 

စည်းမျဉး် (၂၇) 

ပွင့်လင်းြမင်သာမရိှြခင်း 

၁။ စာချပ်ဝင်ိုင်ငံများသည် ဤစာချပ်ှင့်၄င်း၏အေြခြပစာချပ်ငယ်များအရ ိုင်ငံအချင်းချင်း 

ကုန်စည်ပုိေဆာင်မလွယ်ကူေချာေမွေစမည့် ၄င်းတုိ၏သက်ဆုိင်ရာ ဥပေဒ၊ နည်းဥပေဒ၊ လုပ်ထံုးလုပ်နည်း 

င့်ှ အုပ်ချပ်မဆိုင်ရာေဆာင်ရ�ကပံု်လုပ်ငနး်စဉမ်ျားကို ရှင်းလင်းပွင့်လင်းစာွ သိရိှနားလည်ိုင်ေစရန် 

ေဆာင်ရ�ကရ်မည်။ 
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၂။ စာချပ်ဝင်ိုင်ငံများသည် အထကေ်ဖာ်ြပပါ ဥပေဒ၊ နည်းဥပေဒများ၊ လုပ်ထံုးလုပ်နည်းများင့်ှ 

အုပ်ချပ်မဆုိင်ရာေဆာင်ရ�က်ပံုလုပ်ငန်းစဉ်များကုိ အာဆီယံအတွင်းေရးမှးချပ်ံုးသုိ သေဘာတူစာချပ် 

အသကဝ်င်ပးီ (၆) လထကေ်နာကမ်ကျေစဘဲ တင်သွင်းရမည်။ 

၃။ အကယ်၍ အထက်ေဖာ်ြပပါ စာရ�က်စာတမ်းများသည် အဂလိပ်ဘာသာြဖင့် ေရးသားြပစုထား 

ြခင်းမရိှပါက ၎င်းတို၏အဂလိပ်ဘာသာြပနဆ်ိုချကက်ို ဤသေဘာတစူာချပ် အသကဝ်င်ပီးေနာက ်

တစ်စှအ်တင်ွး ေပးပုိရမည်။ 

စည်းမျဉး် (၂၈) 

ယာဉမ်ေတာ်တဆမအတကွ ်အကူအညီေပးေရး 

စာချပ်ဝင်ိုင်ငံတစ်ိုင်ငံမှ ိုင်ငံအချင်းချင်း သယ်ယူပိုေဆာင်ေရးလုပ်ငန်းေဆာင်ရ�က်သည့် 

လူှင့်ကုန်စည်များပါဝင်ေသာ ပိုေဆာင်ေရးယာဉ်သည် အြခားစာချပ်ဝင်ိုင်ငံ၏နယ်နိမိတ်အတွင်း 

ယာဉ်မေတာ်တဆမြဖစ်ပွားပါက မေတာ်တဆြဖစ်ပွားရာုိင်ငံသည် ေမာ်ေတာ်ယာဉ်၊ လူပုဂိလ်များှင့် 

ကုန်စည်များသုိ လုိအပ်ေသာအကူအညီများကုိ တတ်ုိင်သမေပးရမည်ြဖစ်ပီး သက်ဆုိင်ရာစာချပ်ဝင် 

ိုင်ငံ၏ အာဏာပိုင်များသုိလည်း အြမနဆ်ုံးအသိေပးအေကာင်းကားရမည်။ 

အပုိင်း(၇) 

အဖဲွအစည်းတည်ေထာင်ဖဲွစည်းမ 

စည်းမျဉး် (၂၉) 

အဖဲွအစည်းတည်ေထာင်ဖဲွစည်းမ 

၁။ စာချပ်ဝင်ုိင်ငံတုိင်းတွင် NTTCC (ုိင်ငံြဖတ်သန်း ကုန်စည်ပုိေဆာင်မညိင်းေပါင်းစပ်ေရးဦးစီး 

ေကာ်မတီတစ်ရပ်) ကုိ ဤသေဘာတူစာချပ်အား ထိေရာက်ြမန်ဆန်စွာ ပူးေပါင်းေဆာင်ရ�က်အေကာင် 

အထည်ေဖာ်ိင်ုေရးအတွက ်ဖဲွစည်းတည်ေထာင်ရမည်။ 
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၂။ ဤသေဘာတစူာချပ် အေကာင်အထည်ေဖာ်မင့်ှ ပူးေပါင်းေဆာင်ရ�ကမ်အလံုးစုံကို ကးီကပ် 

ကပွက်ေဲရးအတကွ် TTCB (ြဖတသ်နး်ပုိေဆာင်မညိင်းေဆာင်ရ�ကေ်ရးအဖဲွ) အား စာချပ်ဝင်ိုင်ငံ 

တစ်ုိင်ငံစီမှ အဆင့်ြမင့်အရာရိှတစ်ဦးစီှင့် အာဆီယံအတွင်းေရးမှးချပ်ံုးမှ ကုိယ်စားလှယ်တစ်ဦးတို 

ပါဝင်ဖဲွစည်းမည်ြဖစ်သည်။ TTCB (ြဖတ်သန်းပုိေဆာင်မညိင်းေဆာင်ရ�က်ေရးအဖဲွ) သည် ဤစာချပ် 

အေကာင်အထည်ေဖာ်ြခင်းှင့် သက်ဆိုင်ေသာကိစအားလုံးအတွက် သက်ဆိုင်ရာအာဆီယံညိင်းမ 

အဖွဲအစည်းများထံမှ အကအူညီကို ဖိတေ်ခရယူိုင်သည့် အခင့်ွအာဏာရိှေပသည်။ 

၃။ TTCB (ြဖတ်သန်းပုိေဆာင်မညိင်းေဆာင်ရ�က်ေရးအဖဲွ) သည် ဤစာချပ်အေကာင်အထည်ေဖာ် 

ြခင်းဆိုင်ရာ ပုံမှန်အစီရင်ခံစာကို ြပစုရမည်ြဖစ်ပီး အေရးကီးေသာကိစရပ်များတွင် လိုအပ်ပါက 

သကဆ်ိုင်ရာအာဆီယံဝန်ကးီများအဖွဲထံမှ လမ်းနခ်ျကခ်ံယူရမည်။ 

၄။ ဤသေဘာတူစာချပ်အရ ေဆာင်ရ�က်မည့် TTCB (ြဖတ်သန်းပုိေဆာင်မညိင်းေဆာင်ရ�က်ေရး 

အဖဲွ) ၏ လုပ်ငန်းများှင့် တာဝန်ဝတရားများကုိ အာဆီယံအတွင်းေရးမှးချပ်ံုးက ပ့ံပုိးကူညီရမည် 

ြဖစ်သည်။ အထူးသြဖင့် စာချပ်အေကာင်အထည်ေဖာ်ြခင်းဆုိင်ရာကိစများကုိ ေစာင့်ကပ်ကည့်ြခင်း၊ 

တိုးတကမ်ကို အစရီင်ခြံခင်းတိုကို ေဆာင်ရ�ကရ်မည်။ ထုိအြပင် အာဆီယံအတွင်းေရးမှးချပ်ုံးသည် 

TTCB (ြဖတ်သန်းပိုေဆာင်မညိင်းေဆာင်ရ�က်ေရးအဖွဲ) မှ ဆက်လက်လုပ်ေဆာင်ေပးိုင်ေစရန် 

အတွက် အကြဲဖတအ်စီရင်ခစံာများကို ြပစတုင်သွင်းေပးရမည်။  

အပုိင်း (၈) 

ေနာကဆ်ုံးအပိုဒမ်ျား 

စည်းမျဉး် (၃၀) 

အြငင်းပွားမေြဖရှင်းြခင်း 

 ဤသေဘာတစူာချပ်ပါ ြပာနး်ချကမ်ျားှင့်ပတ်သက၍် အြငင်းပွားမေပေပါကပ်ါက ၁၉၉၆ 

ခုစှ၊် ိုဝင်ဘာလ (၂၀) ရကေ်န�၌ မနလီာမိတင်ွ လကမှ်တေ်ရးထုိးခဲ့သည့် အာဆီယံအြငင်းပွားမ 

ေြဖရှင်းေရးနည်းလမ်းစာချပ်ပါ စည်းမျဉး်ဥပေဒများကို ကျင့်သံုးရမည်။ 
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စည်းမျဉး် (၃၁) 

အဖဲွဝင်အသစမ်ျားဝင်ေရာကြ်ခင်း 

 အာဆီယံ၏ အဖဲွဝင်ုိင်ငံသစ်များသည် လက်ရိှအာဆီယံုိင်ငံများ၏ သေဘာတူညီချက်ရရိှပီး 

သေဘာတူစာချပ်၏ စည်းမျဉ်းများြဖင့်ညီွတပ်ါက ဤသေဘာတူစာချပ်သို ဝင်ေရာက်ိုင်သည်။ 

ထုိသုိ သေဘာတစူာချပ်သုိဝင်ေရာကရ်ာတွင် အဖဲွဝင်ိုင်ငံသစအ်ေနြဖင့် စာချပ်အေပ လကမှ်တ ်

ေရးထုိးြခင်းှင့် ဝင်ေရာက်ေကာင်းစာလာအား အာဆီယံအေထွေထွအတွင်းေရးမှးချပ်ထံ ေပးပုိြခင်း 

တုိ ေဆာင်ရ�က်ရမည်။ အာဆီယံအေထွေထွအတွင်းေရးမှးချပ်သည် ၄င်းစာလာမိတမှန်အား အဖဲွဝင် 

ိုင်ငံတိုင်းအား ချကခ်ျင်းြဖန�်ေဝသွားမည်။ 

စည်းမျဉး် (၃၂) 

အြခားေသာသေဘာတစူာချပ်များတင်ွ အကျ ိးသကေ်ရာကမ် 

ဤသေဘာတူစာချပ် (သုိမဟုတ်) ဤသေဘာတူစာချပ်အရြပလုပ်သည့် မည်သည့်ေဆာင်ရ�က် 

ချကက်မှ စာချပ်ဝင်ိုင်ငံ၏အသကဝ်င်ဆစဲာချပ်များ (သုိမဟတု်) အြပည်ြပည်ဆိုင်ရာကနွဗ်င်းရှင်း 

များအရ ရပုိင်ခင့်ွှင့်ေဆာင်ရ�ကေ်ပးရမည့် တာဝနမ်ျားအေပ သကေ်ရာကမ်မရှိေစရ။  

စည်းမျဉး် (၃၃) 

အပီးသတြ်ပာန်းချကမ်ျား 

၁။ ဤသေဘာတူစာချပ်သည် စာချပ်ဝင်ုိင်ငံများက လက်ခံအတည်ြပြခင်း (သုိမဟုတ်) လက်ခံ 

ကျင့်သံုးြခင်းအရ ေဆာင်ရ�ကရ်မည်။ 

၂။ လက်ခံအတည်ြပေကာင်း (သုိမဟုတ်) လက်ခံကျင့်သံုးေကာင်းစာကုိ အာဆီယံ၏အေထွေထွ 

အတွင်းေရးမှးချပ်ထံသုိ ေပးပုိရမည်ြဖစ်ပီး ၎င်းက အဆုိပါေပးပုိချက်ကုိ အဖဲွဝင်ုိင်ငံများသုိ ချက်ချင်း 

အသိေပးအေကာင်းကားရမည်။ 
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၃။ စာချပ်၀င်ုိင်ငံအားလံုးမှ လက်ခံအတည်ြပေကာင်းစာကုိ အာဆီယံအေထွေထွအတွင်းေရးမှး 

ချပထံ် ေပးပုိသည်င့်ှ ဤသေဘာတစူာချပ်သည် အာဏာသကဝ်င်လာမည်ြဖစ်သည်။ 

၄။ ဤစာချပ်အား လက်မှတ်ေရးထုိးချန်ိတွင်ြဖစ်ေစ၊ အတည်ြပြပန်ကားချန်ိတွင်ြဖစ်ေစ၊ လက်ခံ 

ကျင့်သံုးချနိတ်င်ွြဖစေ်စ မည်သည့်ချနလှ်ပ်ြခင်းကိုမ မြပလုပ်ရ။ 

၅။ ဤသေဘာတူစာချပ်ပါ ြပာန်းချက်များအား ြပင်ဆင်ချက်တုိင်းသည် စာချပ်ဝင်ုိင်ငံအားလံုး 

၏ သေဘာတူညီချကအ်ရသာ ေဆာင်ရ�ကရ်မည်။ 

ဤအေကာင်းအချက်၏ သကဆ်ိုင်ရာအစိုးရအဖဲွများမှ တရားဝင်အာဏာအပ်င်ှးထားသည့် 

ေအာကေ်ဖာ်ြပပါပဂုိလ်များမှ အာဆီယံိုင်ငံြဖတ်ေကျာ် သယ်ယူပုိေဆာင်မလွယ်ကေူချာေမွေစေရး 

မေူဘာင်သေဘာတစူာချပ်ကို လကမှ်တေ်ရးထုိးပီးြဖစသ်ည်- 

အဂလိပ်ဘာသာြဖင့် မူရင်းတစ်စံုကုိ ၁၉၉၈ ခုှစ်၊ ဒီဇင်ဘာလ (၁၆) ရက်ေန�၌ ဗီယက်နမ်ုိင်ငံ၊ 

ဟွိင်းမိတင်ွ လကမှ်တေ်ရးထုိးေဆာင်ရ�က်ပီးြဖစသ်ည်။ 

 

ြမနမ်ာိုင်ငံအတွက် လကမှ်တေ်ရးထိုးသူ 

 

ဗုိလ်ချပ် ေဒးဗစ ်အုိေအဘယ်လ် 

ဝန်ကးီ 

ိုင်ငံေတာ်ေအးချမ်းသာယာေရးှင့် ဖံွဖိးတိုးတကေ်ရးေကာင်စဉီကုံး ဝန်ကးီဌာန 
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အေြခြပစာချပ်ငယ် (၃) 

ကနုး်လမ်းပုိေဆာင်ေရးေမာ်ေတာ်ယာဉမ်ျား၏အမျ ိးအစားှင့်အေရအတွက် 

 ဘူိုင်း၊ ကေမာဒီးယား၊ အင်ဒုိနးီရာှး၊ လာအုိ၊ မေလးရှား၊ ြမနမ်ာ၊ ဖိလစ်ပုိင်၊ စကာပူ၊ ထုိင်း 

င့်ှ ဗီယကန်မ်ိုင်ငံအစရိှသည့် အေရှေတာင်အာရှိုင်ငံများအသင်း၏ အဖဲွဝင်ိင်ုငံများ (ေနာင်တင်ွ 

‘စာချပဝ်င်ိုင်ငံများ’ ဟ ုနး်ဆိုမည်) သည်  

ဗယီကန်မ်ိုင်ငံ၊ ဟွိင်းမိတင်ွ ၁၉၉၈ ခုစှ၊် ဒဇီင်ဘာလ (၁၆) ရကေ်န�၌ လကမှ်တေ်ရးထုိး 

ခဲ့ေသာ အာဆီယံိုင်ငံြဖတေ်ကျာ် ကနုစ်ည်ပုိေဆာင်မလွယ်ကေူချာေမွေစေရး မူေဘာင်သေဘာတ ူ

စာချပအ်ား ြပနလ်ည်ေဖာ်ေဆာင်၍လည်းေကာင်း၊ (ေနာင်တင်ွ ‘စာချပ်’ ဟု နး်ဆိုမည်)  

၄င်းသေဘာတစူာချပ်၏ အေရးကးီေသာကများြဖစသ်ည့် ေနာကဆ်က်တွဲစာချပ်ငယ်များ 

အေကာင်အထည်ေဖာ်မအပီးသတ်ြခင်းအား အေထာက်အပ့ံြဖစ်ေစမည့် စည်းမျဉ်း (၉) ှင့် (၂၅) တုိကုိ 

ြပန်လည်အသိအမှတ်ြပ၍လည်းေကာင်း၊ 

 ၂၀၀၀ ြပည့်ှစ်တွင် သေဘာတူစာချပ်ကုိ လက်ေတွေဆာင်ရ�က်ရန် ြပာန်းချက်များပါဝင်သည့် 

၁၉၉၈ ခုစှ၊် ဒီဇင်ဘာလ (၁၆) ရကေ်န�တင်ွ ဗီယကန်မ်ိင်ုငံ၊ ဟွိင်းမိ၌ ကျင်းပခဲ့ေသာ (၆) ကမ်ိ 

ေြမာက် အာဆီယံထိပ်သီးေဆွးေွးပွဲတွင် အာဆီယံိုင်ငံများ၏ ေခါင်းေဆာင်အကီးအကဲများက 

ချမတှခ်ဲ့ေသာ ဟွိင်းလုပ်ငနး်စမံီချကက်ို ြပနလ်ည်ေဖာ်ေဆာင်ြခင်းြဖင့်လည်းေကာင်း၊ 

စာချပ်ဝင်ိုင်ငံများသည် ေအာကပ်ါအတိုင်း သေဘာတညီူခဲ့ကပါသည်- 

စည်းမျဉး် (၁) 

အဓပိာယ်ဖွင့်ဆိုချကမ်ျား 

ဤအေြခြပစာချပင်ယ်အတကွ်သာ  အဓပိာယ်ဖွင့်ဆိုြခင်းြဖစပ်ါသည်-  

 (က) ‘Transit Transport Operators’ မှာ ယာဉ်ပုိင်ရှင်များ၊ ယာဉ်ေမာင်းများ (ှင့်/သုိမဟုတ်) 

ကနုး်လမ်းြဖတေ်ကျာ်ပုိေဆာင်ေသာယာဉ၏် ကိုယ်စားလှယ်များကို ဆိုလုိြခင်းြဖစ်ပီး 
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ထုိပုဂိလ်များတွင် (၁) ပုိေဆာင်ေရးဝန်ေဆာင်မလုပ်ငန်းများေဆာင်ရ�က်ုိင်ရန် ၄င်းုိင်ငံမှ 

ထုတ်ေပးထားေသာခွင့်ြပပါမစ် (သုိမဟုတ်) လုိင်စင်ရရိှထားသူ၊  ပါမစ် (သုိမဟုတ်) လုိင်စင် 

ကိုင်ေဆာင်သူအေနြဖင့် လုိကန်ာရမည့် စည်းမျဉး်၊ ဥပေဒများကို ေကာင်းစာွလုိကန်ာ 

ေကာင်း မှတ်တမ်းရိှသူြဖစ်ရပါမည်၊ (၂) အမျ ိးသားြဖတ်သန်း ကုန်စည်ပုိေဆာင်မညိင်း 

ေပါင်းစပ်ေရးဦးစးီေကာ်မတ ီ (NTTCC) မှ ြဖတ်သနး်ပုိေဆာင်သူအြဖစ် အမှနတ်ကယ် 

မှတပံု်တင်ေပးထားသြူဖစရ်ပါမည်။ 

 ( ခ )  ‘Road Transit Transport Vehicles’ မှာ စည်းမျဉး် (၃) တင်ွ သတမှ်တထ်ားသည့် 

ေမာ်ေတာ်ယာဉ်အမျ ိးအစားကို ဆိုလုိြခင်းြဖစ်သည်။ ထုိစည်းမျဉး်တင်ွ စာချပ်ဝင်ိုင်ငံ 

တစ်ိုင်ငံ (သိုမဟုတ်) တစ်ိုင်ငံထက်ပိုေသာ ိုင်ငံများ၏ နယ်ေြမကိုြဖတ်ေကျာ်၍ 

ကုန်စည်များသယ်ေဆာင်ရာတွင်  အသံုးြပရန်အတွက် သတ်မှတ်ထားပါသည်။ ကုန်စည် 

ေရ�ေြပာင်းသယ်ေဆာင်ြခင်း၊ သုိေလှာင်ြခင်း၊ ကုန်စည်ခဲွသယ်ြခင်း (သုိမဟုတ်) ပုိေဆာင် 

ေရးနည်းလမ်းေြပာင်းလဲြခင်းတုိ ြပလုပ်၍ေသာ်လည်းေကာင်း၊ မြပလုပ်၍ေသာ်လည်း 

ေကာင်း အဖဲွဝင်ုိင်ငံ (သုိမဟုတ်) ုိင်ငံများ၏နယ်ေြမကုိ ြဖတ်သနး်ပုိေဆာင်ပါသည်။ 

ထုိသုိ ြဖတ်ေကျာ်ပုိေဆာင်သည့်လမ်းပုိင်းသည် ပုိေဆာင်ေရးလုပ်ငန်းေဆာင်ရ�က်သည့် 

အဖဲွဝင်ုိင်ငံမှအစြပ၍ ုိင်ငံတစ်ုိင်ငံ (သုိမဟုတ်) ုိင်ငံများကုိ ြဖတ်ေကျာ်ပီး ထုိြဖတ် 

ေကျာ်ခံုိင်ငံ၏ နယ်ြခားနယ်နိမိတ်မှေဝးရာ အြခားအဖဲွဝင်ုိင်ငံတွင် အဆံုးသတ်သည့် 

ခရီးစဉ ်အစ/အဆုံး၏ အစတိအ်ပုိင်းတစခ်သုာ ြဖစပ်ါသည်။ 

 ( ဂ )  ‘Transit Transport’ ၏ အဓိပာယ်မှာ သေဘာတူစာချပ်တွင် သတ်မှတ်ေဖာ်ြပထားသည့် 

အတိုင်း ြဖစပ်ါသည်။ 

 (ဃ) ‘Protocol 4’ ဆိုသည်မှာ သေဘာတစူာချပ်ှင့်အညီ ြပစြုပာနး်ထားသည့် အေြခြပ 

စာချပ်ငယ် (၄)၊ ေမာ်ေတာ်ယာဉ်များ၏ နည်းပညာပုိင်းလုိအပ်ချက်များ စာချပ်ကုိ ဆုိလုိ 

ပါသည်။ 
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စည်းမျဉး် (၂) 

အသံုးြပုိင်မနယ်ပယ် 

၁။ စာချပ်ဝင်ုိင်ငံများသည် သေဘာတူစာချပ်၏ စည်းမျဉ်း (၉)(၂) အရ ြဖတ်သန်းပုိေဆာင်ေရးတွင် 

အသုံးြပမည့် ကုန်းလမ်းယာဉ်များအေပ ဤအေြခြပစာချပ်ငယ်တွင် ြပာန်းထားသည့် စည်းမျဉ်း 

များကို ကျင့်သံုးရန် သေဘာတပူါသည်။ 

၂။ ဤအေြခြပစာချပ်ငယ်သည် ၄င်း၏စည်းမျဉ်း (၁) တွင် သတ်မှတ်ထားသည့်အတုိင်း ြဖတ်သန်း 

ပိုေဆာင်မည့် ေမာ်ေတာယ်ာဉ်များှင့် ိုင်ငံြဖတေ်ကျာ် ပိုေဆာင်ေရးလုပ်ငန်းလုပ်ကိုင်သူများအေပ 

ကျင့်သံုးရမည်ြဖစ်သည်။ 

စည်းမျဉး် (၃) 

ေမာ်ေတာ်ယာဉအ်မျ ိးအစားများ 

 စာချပ်ဝင်ုိင်ငံများသည် ုိင်ငံြဖတ်ေကျာ်ပုိေဆာင်ေရးလုပ်ငန်းလုပ်ကုိင်သူ မည်သူမဆုိ ဤအေြခ 

ြပစာချပ်ငယ်၏ ေနာက်ဆက်တဲွ (၁) တွင် သတ်မှတ်ထားသည့် ေမာ်ေတာ်ယာဉ်အမျ ိးအစားများမှလဲွ၍ 

အြခားေမာေ်တာ်ယာဉမ်ျား အသံုးြပပုိေဆာင်ြခင်းကို ခင့်ွမြပရန် သေဘာတူကသည်။ 

စည်းမျဉး် (၄) 

အေရအတကွ် 

 စာချပ်ဝင်ိုင်ငံများသည် သေဘာတူစာချပ်၏ စည်းမျဉ်း (၉) (၂) ှင့်အညီ ိုင်ငံြဖတ်ေကျာ် 

ပုိေဆာင်ေရးလုပ်ငန်းတွင် အသံုးြပရန်အတွက် ခွင့်ြပမည့်ေမာ်ေတာ်ယာဉ်အေရအတွက်ှင့်ပတ်သက်၍ 

တစ်ိုင်ငံလင် စးီေရ (၆၀) ထက် မပုိေသာအေရအတကွက်ို သေဘာတူကပါသည်။ ထုိေနာက် ေနာင် 

ကာလတွင် စာချပ်အဖဲွဝင်ုိင်ငံများအကား ုိင်ငံြဖတ်ေကျာ်ပုိေဆာင်မည့် ေမာ်ေတာ်ယာဉ်အေရအတွက် 

င့်ှပတ်သက၍် အခါအားေလျာ်စာွ ေဆးွေးွကရမည်ြဖစပ်ါသည်။  
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စည်းမျဉး် (၅) 

တာဝန်ဝတရားများ 

၁။ စာချပ်ဝင်ိုင်ငံများသည် သေဘာတစူာချပ်၏ စည်းမျဉး် (၂၄) အရ ိုင်ငံြဖတေ်ကျာ်ပုိေဆာင် 

မည့် ေမာ်ေတာ်ယာဉမ်ျားအား သတမှ်တထ်ားသည့် လမ်းေကာင်းတစေ်လာကတ်ွင် အတားအဆးီမ့ဲ 

ြဖတေ်ကျာ်သာွးလာခွင့်ရှိရန် ေဆာင်ရ�ကေ်ပးေရးကို သေဘာတူကပါသည်။ 

၂။ စာချပ်ဝင်ုိင်ငံများအေနြဖင့် ၄င်းတုိ၏ုိင်ငံြဖတ်ေကျာပုိ်ေဆာင်ေရးယာဉ်များသည် စာချပ်ဝင် 

ုိင်ငံ၏နယ်ေြမကုိ ဝင်ေရာက်ြဖတ်ေကျာ်ရာတွင် ၄င်းုိင်ငံ၏ယာဉ်သွားလာမဆုိင်ရာ စည်းမျဉ်း၊ စည်းကမ်း 

များကို လုိကန်ာကျင့်သုံးေစေရးအတကွ် သင့်ေလျာ်သည့်အစီအမံများ ေဆာင်ရ�ကထ်ားကရမည်။ 

စည်းမျဉး် (၆) 

နည်းပညာပုိင်းဆိုင်ရာလုိကန်ာရမည့်အချကမ်ျား 

၁။ ဤအေြခြပစာချပ်အရ ုိင်ငံြဖတ်ေကျာ်ပုိေဆာင်မည့် ေမာ်ေတာ်ယာဉ်များသည် အေြခြပစာချပ် 

ငယ် (၄) တင်ွ သတမှ်တထ်ားသည့်အတိုင်း လုိကန်ာရမည့် နည်းပညာပုိင်းဆိုင်ရာ အချက်အလက် 

များှင့် ကိုက်ညီမမရှိပါက ိုင်ငံြဖတ်ေကျာ်ပို ေဆာင်ေရးလုပ်ငန်းတွင် ပါဝင်ေဆာင်ရ�က်ခွင့်ြပမည် 

မဟတုပ်ါ။ 

စည်းမျဉး် (၇) 

အဖဲွအစည်းတည်ေထာင်ဖဲွစည်းမများ 

၁။ ဤအေြခြပစာချပ်ငယ်အား ထိေရာကစ်ာွ အေကာင်အထည်ေဖာ်ိုင်ေရးင့်ှ သကဆ်ိုင်သည့် 

ကိစရပ်များအား ေစာင့်ကည့်စစ်ေဆးြခင်း၊ ြပန်လည်သံုးသပ်ြခင်း၊ ပူးေပါင်းေဆာင်ရ�က်ြခင်းှင့် ကီးကပ် 

ေဆာင်ရ�က်ြခင်းကိစရပ်များအား အာဆီယံပုိေဆာင်ေရးအဆင့်ြမင့်အရာရိှကီးများအစည်းအေဝး (STOM) 

မ ှတာဝနရိှ်အဖဲွအစည်းအေနြဖင့် ေဆာင်ရ�ကသွ်ားရမည်။ 
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၂။ STOM သည် ဤအေြခြပစာချပ်ငယ် အေကာင်အထည်ေဖာ်ြခင်းဆိုင်ရာ တိုးတကမ်များအား 

အာဆီယံအတွင်းေရးမှးချပ်ံုးမှတစ်ဆင့် သေဘာတူစာချပ်၏ စည်းမျဉ်း (၂၉) (၂) ှင့်အညီ တည်ေထာင် 

ဖွဲစည်းထားသည့် ိုင်ငံြဖတသ်နး်ပုိေဆာင်မညိင်းေဆာင်ရ�ကေ်ရးအဖဲွ (TTCB) သုိ ပံုမှနတ်င်ြပသွား 

ရမည်။ 

၃။ ဤအေြခြပစာချပ်ငယ် အေကာင်အထည်ေဖာ်ရာ၌ STOM မှ ေဆာင်ရ�က်ေပးရမည့်ကိစရပ်များ 

အတကွ် လုပ်ထံုးလုပ်နည်းဆိုင်ရာ အကအူညီအေထာကအ်ပ့ံများအား အာဆယံီအတင်ွးေရးမှးချပ် 

ုံးမ ှကညီူေဆာင်ရ�ကေ်ပးရမည်။ 

စည်းမျဉး် (၈) 

အပီးသတြ်ပာန်းချကမ်ျား 

၁။ ဤအေြခြပစာချပ်ငယ်၏ ေနာက်ဆံုးအပီးသတ်အေြခအေနအား အာဆီယံအေထွေထွအတွင်း 

ေရးမှးချပ်ထံသုိ အေကာင်းကားရမည်ြဖစ်ပီး ၄င်းမှတစ်ဆင့် စာချပ်ဝင်ုိင်ငံအသီးသီးသုိ တရားဝင် 

မိတများကို ြဖန�်ေဝေပးရမည်။ 

၂။ ဤအေြခြပစာချပ်ငယ်ှင့် ၄င်း၏ေနာက်ဆက်တဲွများသည် သေဘာတူစာချပ်ှင့် တစ်သားတည်း 

ရိှရမည်။ 

၃။ ဤစာချပ်ငယ်အားစာချပ်ဝင်ိုင်ငံအားလံုးမှ လကခ်အံတည်ြပေကာင်း (သုိမဟတု်) လကခ်ံ 

ကျင့်သံုးေကာင်း ြပန်ကားရမည်။ စာချပ်ဝင်ုိင်ငံအသီးသီး၏ လက်ခံအတည်ြပေကာင်းစာကုိ အာဆီယံ 

အေထွေထွအတွင်းေရးမှးချပ်ထံ ေပးပုိရမည်ြဖစ်ပီး ၄င်းက အဆုိပါေပးပုိချက်ကုိ အြခားေသာအဖဲွဝင် 

ိုင်ငံအသးီသီးသုိ ချကခ်ျင်းအသိေပးအေကာင်းကားရမည်။ 

၄။ စာချပ်ဝင်ိုင်ငံအားလံုးမှ လကခ်အံတည်ြပေကာင်း အာဆီယံအေထွေထွအတင်ွးေရးမှးချပ် 

ထံသို အေကာင်းကားပီးမှသာ ဤစာချပ်ငယ် စတင်အသကဝ်င်မည်ြဖစ်ပါသည်။ 

၅။ ဤအေြခြပစာချပ်ငယ်ှင့် ၎င်း၏ေနာက်ဆက်တွမဲျားပါ ြပာန်းချက်များကို ထပ်မံြပင်ဆင် 

လုိပါက စာချပ်ဝင်ိုင်ငံအားလံုး၏ သေဘာတူညီချက်ရရိှမှသာ ေဆာင်ရ�က်ိုင်သည်။ 
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 အာဆီယံုိင်ငံြဖတ်ေကျာ် သယ်ယူပုိေဆာင်မလွယ်ကူေချာေမွေစေရးမူေဘာင်သေဘာတူစာချပ်     

အား  အေကာင်အထည်ေဖာရ်န်အတကွ် သကဆ်ိုင်ရာအစိုးရမှ တရားဝင်အာဏာအပ်င်ှးထားသည့် 

ေအာက်ေဖာ်ြပပါပုဂိလ်များမှ အေြခြပစာချပ်ငယ် (၃) ‘ကုန်းလမ်းပုိေဆာင်ေရးေမာ်ေတာ်ယာဉ်အမျ ိး 

အစားင့်ှ အေရအတကွ်’ အား အသိသကေ်သများေရှေမှာကတ်ွင် လကမှ်တေ်ရးထုိးပီးြဖစ်သည်- 

အဂလိပ်ဘာသာြဖင့် မူရင်းတစ်စံုကုိ ၁၉၉၉ ခုှစ်၊ စက်တင်ဘာလ (၁၅) ရက်ေန�၌ ဗီယကန်မ် 

ိုင်ငံ၊ ဟွိင်းမိတင်ွ လကမှ်တေ်ရးထိုးကသည်။ 

 

ြမနမ်ာိုင်ငံအတွက် လကမှ်တေ်ရးထိုးသူ 

 

ဗုိလ်ချပ်လှြမင့်ေဆွ 

ဝန်ကးီ 

ပုိေဆာင်ေရးဝန်ကးီဌာန 
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ေနာကဆ်ကတ်ွဲ(၁) 

ေမာ်ေတာ်ယာဉအ်မျ ိးအစားများ 

 ဤအေြခြပစာချပ်တွင် ခွင့်ြပထားသည့် ကုန်းလမ်းြဖတ်သန်းပုိေဆာင်ေရးယာဉ်များ၏ အမျ ိး 

အစားမှာ ေအာကေ်ဖာ်ြပပါအတိုင်းြဖစပ်ါသည်- 

 (၁) ‘ေနာက်တဲွမပါယာဉ်’ မှာ ချတ်ိတဲွယာဉ်များမှလဲွ၍ ယာဉ်တစ်စီးသည် ၄င်း၏ဝင်ုိးြဖင့် 

သာ ကုန်ပစည်းများကုိ တင်ေဆာင်ေသာ စီးပွားေရးလုပ်ငန်းသံုးယာဉ်ကုိ ဆုိလုိပါသည်။ 

 (၂) ‘ေနာက်တဲွပါယာဉ်’ မှာ တစ်ဝက်ေနာက်တဲွယာဉ်အား ချတ်ိဆဲွသယ်ေဆာင်ေသာ အဓိက 

စွမ်းအားယာဉက်ို ဆိုလုိပါသည်။ 

 (၃) ‘တစဝ်ကေ်နာကတ်ွဲယာဉ’် မှာ ၄င်း၏ တစစ်တိတ်စပုိ်င်းသည် ေမာ်ေတာ်ယာဉေ်ပတင်ွ 

ဆင့်တင်ထားလျက် ၄င်းှင့် ၄င်း၏ဝန်အေလးချန်ိအေတာ်များများကုိ ေမာ်ေတာ်ယာဉ်က 

တင်ေဆာင်ထမ်းရ�ကေ်စေသာ အေနအထားြဖင့် ေမာ်ေတာ်ယာဉ၏် ေနာကမှ်အဆွဲခရံ 

ေသာ ယာဉက်ိုဆိုလုိသည်။ 

 ဤအေြခြပစာချပ်တွင် အသံုးြပရန် ရည်ရ�ယ်လျက် ‘ေနာက်တဲွမပါယာဉ်’ ှင့် ‘ေနာက်တဲွပါယာဉ်’ 

များကို ေအာကပ်ါအတိုင်း အမျ ိးအစားခွဲထားပါသည်- 

- ကနုေ်သတာ 

- အေအးခနး်ပါေသာယာဉ် 

- ဆ၊ီ ေရ၊ ဓာတေ်ငွ၊ အရည်သယ်ယာဉ် 

- ကနုေ်သတာယာဉ်ကးီ 

ဤေနရာတွင် အလံုပိတ်ထားေသာ ေမာ်ေတာ်ယာဉ်ဆုိသည်မှာ ၎င်းေမာ်ေတာ်ယာဉ်၏ ကုန်သုိ 

ေလှာင်ခနး်အား ေအာက်ေဖာ်ြပပါအတိုင်း တည်ေဆာကထ်ားရပါမည်- 

 (၁) အေကာကခ်နွခ်ျပ်ိတဆံပ်ိအား အလွယ်တကြူဖင့် ထင်ရာှးစာွ ခတ်ှိပ်ိုင်ရမည်။ 

အလံုပတိ် 
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 (၂) ယာဉ်၏ ကုန်သုိေလှာင်ခန်းအား မျက်စိြဖင့်ြမင်ေတွုိင်သည့် သံသယြဖစ်ဖွယ် ေြခရာ 

လက်ရာများ မကျန်ရစ်ေစဘဲေသာ်လည်းေကာင်း၊ အေကာက်ခွန်ချပ်ိတံဆိပ်အား မပျက် 

စးီေစ၍ေသာလ်ည်းေကာင်း ကနုစ်ည်များအား ထုတယူ်ြခင်း၊ ထည့်သွင်းြခင်း မြပလုပ် 

ိုင်ေစရန။် 

 (၃) ေမာ်ေတာ်ယာဉတ်င်ွ ကနုပ်စည်းများ သုိဝကှ်ထားိုင်ရန် လ ိဝကှတ်ည်ေဆာကထ်ား 

ေသာေနရာ မပါရိှေစရန။် 

 (၄) ေမာ်ေတာ်ယာဉ်ရိှ ကုန်စည်သုိေလှာင်သည့်ေနရာအားလံုးသည် အေကာက်ခွန်စစ်ေဆး 

မြပရာတွင် လွယ်ကစူာွ စစေ်ဆးိုင်ရမည်။ 
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အေြခြပစာချပ်ငယ် (၄) 

ေမာ်ေတာ်ယာဉမ်ျား၏ စကမ်ပုိင်းဆိုင်ရာလုိကန်ာရမည့်အချက်များ 

ဘူိုင်း၊ ကေမာဒီးယား၊ အင်ဒုိနးီရာှး၊ လာအုိ၊ မေလးရှား၊ ြမနမ်ာ၊ ဖိလစ်ပုိင်၊ စကာပူ၊ ထုိင်း 

င့်ှ ဗီယကန်မ်ိုင်ငံအစရိှသည့် အေရှေတာင်အာရှိုင်ငံများအသင်း၏ အဖဲွဝင်ိင်ုငံများ (ေနာင်တင်ွ 

‘စာချပဝ်င်ိုင်ငံများ’ ဟ ုနး်ဆိုမည်) သည်  

ဗယီကန်မ်ိုင်ငံ၊ ဟွိင်းမိတင်ွ ၁၉၉၈ ခုစှ၊် ဒဇီင်ဘာလ (၁၆) ရကေ်န�၌ လကမှ်တေ်ရးထုိး 

ခဲ့ေသာ အာဆီယံိုင်ငံြဖတေ်ကျာ် ကနုစ်ည်ပုိေဆာင်မလွယ်ကေူချာေမွေစေရး မူေဘာင်သေဘာတ ူ

စာချပအ်ား ြပနလ်ည်ေဖာ်ေဆာင်၍လည်းေကာင်း၊ (ေနာင်တင်ွ ‘စာချပ်’ ဟု နး်ဆိုမည်)  

၄င်းသေဘာတစူာချပ်၏ အေရးကးီေသာကများြဖစသ်ည့် ေနာကဆ်က်တွဲစာချပ်ငယ်များ 

အေကာင်အထည်ေဖာ်မအပီးသတ်ြခင်းအား အေထာက်အပ့ံြဖစ်ေစမည့် စည်းမျဉ်း (၁၁) ှင့် (၂၅) တုိကုိ 

ြပန်လည်အသိအမှတ်ြပ၍လည်းေကာင်း၊ 

 ၂၀၀၀ ြပည့်ှစ်တွင် သေဘာတူစာချပ်ကုိ လက်ေတွေဆာင်ရ�က်ရန် ြပာန်းချက်များပါဝင်သည့် 

၁၉၉၈ ခုှစ်၊ ဒီဇင်ဘာလ (၁၆) ရက်ေန�တွင် ဗီယက်နမ်ုိင်ငံ၊ ဟိွင်းမိ၌ ကျင်းပခ့ဲေသာ (၆) ကိမ် 

ေြမာက် အာဆီယံထိပ်သီးေဆွးေွးပွဲတွင် အာဆီယံိုင်ငံများ၏ ေခါင်းေဆာင်အကီးအကဲများက 

ချမတှခ်ဲ့ေသာ ဟွိင်းလုပ်ငနး်စမံီချကက်ို ြပနလ်ည်ေဖာ်ေဆာင်ြခင်းြဖင့်လည်းေကာင်း၊ 

 စာချပ်ဝင်ိုင်ငံများသည် ေအာကပ်ါအတိုင်း သေဘာတညီူခဲ့ပါသည်- 

စည်းမျဉး် (၁) 

အဓပိာယ်ဖွင့်ဆိုချကမ်ျား 

ဤအေြခြပစာချပ်ငယ်အတကွ်သာ အဓပိာယ်ဖွင့်ဆိုြခင်းြဖစပ်ါသည်- 

 (က) ‘Transit Transport’ ၏ အဓပိာယ်မှာ သေဘာတစူာချပ်တင်ွ သတမ်ှတေ်ဖာ်ြပထား 

သည့်အတိုင်း ြဖစပ်ါသည်၊ 
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 ( ခ )  ‘Road Transit Transport Vehicle’ ၏ အဓပိာယ်မှာ အေြခြပစာချပ်ငယ် (၃) တင်ွ 

သတမှ်တေ်ဖာ်ြပထားသည့်အတိင်ုးပင် ြဖစပ်ါသည်၊ 

 ( ဂ )  ‘Protocol 3’ ဆုိသည်မှာ သေဘာတူစာချပ်အရ ြပလုပ်ထားေသာ အေြခြပစာချပ်ငယ် 

(၃) ေမာ်ေတာ်ယာဉအ်မျ ိးအစားင့်ှ အေရအတွက်ကို ဆိုလုိပါသည်၊ 

 (ဃ) ‘Wheelbase’ ဆုိသည်မှာ ဝန်ုိး (၃) ခုပါေသာ Rigid Motor Vehicle တွင် ေရှဝန်ုိး၏ 

အလယ်ဗဟုိှင့် ေနာက်ဆံုး၀န်ုိး၏ အလယ်ဗဟုိကား အကွာအေဝးကုိ ဆုိလုိပါသည်၊ 

 ( င )  ‘Maximum permissible gross vehicle weight’ ဆိုသည်မှာ ယာဉေ်မာင်းသအူပါ 

အဝင် ယာဉေ်ပတွင် ပါရိှေသာလူများ၊ ကနုမ်ျားအားလံုးပါဝင်သည့် အများဆုံးခင့်ွြပ 

ိုင်ေသာ ေမာေ်တာ်ယာဉ်၏ စစုေုပါင်းအေလးချနိ်ကို ဆိုလုိပါသည်။ 

စည်းမျဉး် (၂) 

အသံုးြပုိင်မနယ်ပယ် 

 သေဘာတူစာချပ်၏ စည်းမျဉ်း (၁၁) အရ စာချပ်ဝင်ုိင်ငံများသည် ဤအေြခြပစာချပ်ငယ်ပါ 

ြပာန်းချက်များကုိ ကုန်းလမ်းြဖင့် ုိင်ငံြဖတ်ေကျာ်ကုန်စည်ပုိေဆာင်ေရးလုပ်ငန်း ေဆာင်ရ�က်ေနသည့် 

ေမာ်ေတာ်ယာဉမ်ျားတင်ွ ကျင့်သံုးရန် သေဘာတူညီကသည်။ 

စည်းမျဉး် (၃) 

တာဝနဝ်တရားများ 

၁။ စာချပ်ဝင်ိုင်ငံများသည် မိမိတိုိုင်ငံရိှ ကနုး်လမ်းြဖင့့် ိုင်ငံြဖတေ်ကျာ်ကုနစ်ည်ပုိေဆာင်ေရး 

ေဆာင်ရ�က်မည့် ေမာ်ေတာ်ယာဉ်တိုင်းကို အေြခြပစာချပ်ငယ် (၃) တငွ် သတ်မှတ်ထားသည့် ိုင်ငံ 

ြဖတ်ေကျာ်ကုန်စည်ပုိေဆာင်ေရးလုပ်ငန်း လုပ်ကုိင်ေဆာင်ရ�က်မည့်သူများ လုိက်နာရမည့်ြပာန်းချက် 

များှင့်အညီ သက်ဆိုင်ရာ ိုင်ငံြဖတ်သန်းကုနစ်ည်ပိုေဆာင်မ ညိင်းေပါင်းစပ်ေရးဦးစီးေကာ်မတီ 

(NTTCC) တင်ွ မှတပံု်တင်ေစရမည်။  
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၂။ စာချပ်ဝင်ုိင်ငံများသည် ကုန်းလမ်းြဖင့် ုိင်ငံြဖတ်ေကျာ်ကုန်စည်ပုိေဆာင်ေရး ေဆာင်ရ�ကမ်ည့် 

ေမာ်ေတာ်ယာဉ်တုိင်းကုိ ဤအေြခြပစာချပ်ငယ်တွင် အေသးစိတ်သတ်မှတ် ေဖာ်ြပထားသည့် ေမာ်ေတာ် 

ယာဉ်၏အတုိင်းအတာ၊ အများဆံုးခွင့်ြပသည့် အေလးချန်ိှင့် ကုန်တန်ချန်ိ၊ မီးခုိးထုတ်လတ်မစံန်းှင့် 

အြခားေသာ ေမာ်ေတာ်ယာဉ်၏နည်းပညာပုိင်းဆိုင်ရာ သတမှ်တြ်ပာန်းထားချကမ်ျားှင့် ကိုက်ညီမ 

ရိှေစရန် ေဆာင်ရ�ကထ်ားရမည်။ 

စည်းမျဉး် (၄) 

ေမာ်ေတာ်ယာဉ်၏နည်းပညာဆိုင်ရာသတမှ်တခ်ျကမ်ျား 

၁။ ဤအေြခြပစာချပ်ငယ်တင်ွ ြပာနး်ထားသည့် ေအာကေ်ဖာ်ြပပါနည်းပညာဆိုင်ရာ သတမှ်တ် 

ချက်များှင့် ကိုက်ညီမမရှိေသာ ေမာ်ေတာ်ယာဉ်များကို ကုန်းလမ်းြဖင့် ိုင်ငံြဖတ်ေကျာ်ကုန်စည် 

ပိုေဆာင်ေရးေဆာင်ရ�က်ရန် ခင့်ွမြပပါ- 

 (က) ေမာ်ေတာ်ယာဉ၏် အများဆုံးခင့်ွြပိုင်သည့်အတိုင်းအတာ- 

(၁) Rigid Vehicle တင်ွ အလျား ၁၂.၂ မီတာ င့်ှ Articulated Vehicle တင်ွ  

အလျား ၁၆ မီတာ ထက်မပုိရ၊ 

(၂) အနံ ၂.၅ မီတာထက်မပုိရ၊ 

(၃) အြမင့် ၄.၂ မီတာထကမ်ပုိရ၊ 

(၄) ေနာကက်ိုယ်ထည်အစနွး်ထွကမ် Rear Overhang (ROH) သည် Wheel Base 

၏ ၆၀% ထကမ်ပုိရ။ 

( ခ )  အများဆုံးခွင့်ြပိုင်သည့် ကနု်င့်ှယာဉအ်ေလးချနိ ်(Gross Vehicle Weight) 

 (၁) Rigid Vehicle - ဝန်ိုး (၃) ေချာင်း  -> (၂၁) တန်၊ 

 (၂) Rigid Vehicle - ဝန်ိုး (၄) ေချာင်း  -> (၂၅) တန်၊ 
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 (၃) Articulated Vehicle - ဝန်ိုး (၄) ေချာင်း  -> (၃၂) တန်၊ 

 (၄) Articulated Vehicle - ဝန်ိုး (၅) ေချာင်း -> (၃၆) တန်၊ 

 (၅) Articulated Vehicle - ဝန်ိုး (၆) ေချာင်း -> (၃၈) တန်။ 

( ဂ )  မီးခိုးထုတလ်တ်မ စသံတမှ်တခ်ျက် 

- အိတေ်ဇာမှ မီးခိုးထုတ်လတမ် - ၅၀% (Opacity or Bosch Unit) or 

50 HSU 

(ဃ) အြခားသတမ်တှခ်ျကမ်ျား 

 (၁) ဘရိတစ်မ်ွးရည် - ဝန်ိုးအေလးချနိ်၏ ၅၀% ထကမ်နည်းေစရ၊ 

 (၂) ဘရိတဖ်မ်းစဉေ်ဘးရမ်းမ - ဘယ် (သုိမဟတု်) ညာဘကသုိ် ၅ မီတာ/ကလုိီ 

မီတာထက်မပုိရ။ 

၂။ စာချပ်ဝင်ုိင်ငံများအေနြဖင့် အထက်ေဖာ်ြပပါေမာ်ေတာ်ယာဉ်များအတွက် သတ်မှတ်ထားေသာ 

နည်းပညာပုိင်းဆိုင်ရာ လုိအပ်ချကစ်ံနး်များအား သေဘာတူညီရမည်ြဖစေ်သာ်လည်း အချ ိစာချပ် 

ဝင်ိုင်ငံများ၏ လကရ်ှိလမ်းအေြခအေနကို ထည့်သွင်းစဉး်စားရမည်ြဖစသ်ည်။ သတမှ်တ်ထားေသာ 

လမ်းေကာင်းများ၏ ေနာက်ဆံုးအေြခအေနကုိ စာချပ်ဝင်ုိင်ငံများအကား ဖလှယ်ေရးအစီအစဉ်များ 

အခါအားေလျာ်စွာ ေဆာင်ရ�က်သွားရမည်ြဖစ်ပီး ဤအေြခြပစာချပ်ငယ်အား စတင်အေကာင်အထည် 

ေဖာ်ေဆာင်ရ�ကခ်ျနိတ်ွင် လမ်းများ၏အေြခအေနင့်ှကိုက်ညီေသာ ေမာ်ေတာ်ယာဉမ်ျားကိုသာ အသံုး 

ြပရမည်။ ထိုအတူ စာချပ်ဝင်ိုင်ငံများကလည်း အထက်ေဖာ်ြပပါနည်းပညာလိုအပ်ချက်များှင့် 

ကိုက်ညီသည့်ေမာ်ေတာ်ယာဉမ်ျား ၀င်ထွက်သွားလာိုင်ေစရန် မိမိတိုသတမှ်တေ်ပးထားေသာ ိုင်ငံ 

ြဖတသ်နး်လမ်းေကာင်းများကို အဆင့်ြမင့်တင်တည်ေဆာကေ်ပးရမည်။ 
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စည်းမျဉး် (၅) 

အေထာက်အထားစာရ�ကစ်ာတမ်းများ 

၁။ ကနုး်လမ်းြဖင့် ိုင်ငံြဖတေ်ကျာ်ပုိေဆာင်ေရးေဆာင်ရ�ကမ်ည့် ေမာ်ေတာ်ယာဉ်သည် ၄င်းြဖတ် 

ေကျာ်မည့် လမ်းေကာင်းတစ်ေလာက်ရှိ သက်ဆိုင်ရာ စာချပ်ဝင်ိုင်ငံ၏ ပိုင်နက်နယ်ေြမအား 

ြဖတ်ေကျာ်ချန်ိတွင် ေအာက်ေဖာ်ြပပါအေထာက်အထားစာရ�က်စာတမ်းများယာဉ်ှင့်အတူ ပါရိှရမည်- 

 (က) ယာဉ်ှင့်ယာဉ်ပိုင်ရှင်၏ အချက်အလက်များပါ၀င်ေသာ ေမာ်ေတာ်ယာဉ်မှတ်ပုံတင် 

သကေ်သခလံက်မှတ်၊ 

 ( ခ )  သကတ်မ်းရိှ ယာဉစ်စေ်ဆးချကသ်ကေ်သခံလကမှ်တ် (VIC)၊ 

 ( ဂ )  ေမာ်ေတာ်ယာဉသူ်တစပ်ါးထိခိုကမ်အာမခစံာရ�က်၊ 

 (ဃ) ကနုပုိ်လာ၊ 

 ( င )  ြဖတသ်နး်ကနုမ်ျားအတွက ်အေကာကခ်နွဆ်ိုင်ရာ အေထာက်အထား၊ 

 ( စ )  သယ်ယူပုိေဆာင်သူ၏လုိင်စင်။ 

၂။ အထက်ေဖာ်ြပပါအေထာက်အထားစာရ�က်စာတမ်းများကုိ ၄င်းယာဉ်ြဖတ်ေကျာ်သည့် စာချပ် 

ဝင်ုိင်ငံ၏ သက်ဆုိင်ရာအာဏာပုိင်အဖဲွအစည်းမှ စစ်ေဆးလုိက စစ်ေဆးုိင်ေအာင် ေဆာင်ရ�က်ေပး 

ရမည်။ 

၃။ အထက်ပါစာရ�က်စာတမ်းများအနက်မှ အေထာက်အထားတစ်ခုခုသည် တရားမဝင်ဟု 

လည်းေကာင်း၊ ၄င်းြဖတ်ေကျာ်ခံုိင်ငံ၏ ဥပေဒှင့်ကုိက်ညီမမရိှဟုလည်းေကာင်း၊ သက်တမ်းကုန်ဆံုး 

ေနသည်ဟုလည်းေကာင်း ၄င်းြဖတ်ေကျာ်မည့် စာချပ်ဝင်ုိင်ငံမှ အာဏာပုိင်အဖဲွအစည်း (သုိမဟုတ်) 

အာဏာပုိင်တစ်ဦးဦးမှ ဆံုးြဖတ်ပါက အဆုိပါစာရ�က်စာတမ်းကုိ ဤသေဘာတူစာချပ်အရ အသိအမှတ် 

ြပမည် မဟတုပ်ါ။ 
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၄။ အထက်ေဖာ်ြပပါအေထာက်အထားစာရ�က်စာတမ်းများကုိ သက်ဆုိင်ရာအာဏာပုိင် အဖဲွအစည်း 

မ ှအဂလိပ်ဘာသာြဖင့်(သုိမဟတု်) အဂလိပ်ဘာသာြပနဆ်ိုချကပူ်းတွဲလျက ်ထုတေ်ဝေပးရမည်။ 

စည်းမျဉး် (၆) 

ုိင်ငံခွဲြခားအမှတ်အသားများ 

 ကုန်းလမ်းြဖင့် ုိင်ငံြဖတ်ေကျာ်ပုိေဆာင်ေရးေဆာင်ရ�က်မည့် ေမာ်ေတာ်ယာဉ်များသည် အြခား 

စာချပ်ဝင်ိုင်ငံ၏ပိုင်နက်အတွင်း ြဖတ်ေကျာ်သွားလာစဉ်တွင် လုပ်ငန်းေဆာင်ရ�က်ရန် တရားဝင် 

သတမ်တှ်ထားသည့် ေမာ်ေတာ်ယာဉြ်ဖစေ်ကာင်း ိုင်ငံဆိုင်ရာ သကေ်သခအံမှတ်အသားစတစ်ကာ 

ကုိ ယာဉ်၏ေနာက်ဘက်တွင် သိသာထင်ရှားစွာ တပ်ဆင်ထားရမည်။ ၄င်းစတစ်ကာသည် ေမာ်ေတာ ်

ယာဉမှ်တပ်ုံတင်ထားသည့် စာချပ်ဝင်ိုင်ငံအား ိုင်ငံတကာမှ မှတမိ်သိရိှိုင်ေသာ ိုင်ငံကိုယ်စားြပ 

အမတှ်အသားြဖစ်ရမည်။ 

စည်းမျဉး် (၇) 

အဖဲွအစည်းတည်ေထာင်ဖဲွစည်းမများ 

၁။ ဤအေြခြပစာချပ်ငယ်အား ထိေရာကစ်ာွ အေကာင်အထည်ေဖာ်ိုင်ေရးင့်ှ သကဆ်ိုင်သည့် 

ကိစရပ်များအား ေစာင့်ကည့်စစ်ေဆးြခင်း၊ ြပန်လည်သံုးသပ်ြခင်း၊ ပူးေပါင်းေဆာင်ရ�က်ြခင်းှင့် ကီးကပ် 

ေဆာင်ရ�က်ြခင်းကိစရပ်များအား အာဆီယံပုိေဆာင်ေရးအဆင့်ြမင့်အရာရိှကီးများအစည်းအေဝး (STOM) 

မ ှတာဝနရိှ်အဖဲွအစည်းအေနြဖင့် ေဆာင်ရ�ကသွ်ားရမည်။ 

၂။ STOM သည် ဤအေြခြပစာချပ်ငယ် အေကာင်အထည်ေဖာ်ြခင်းဆိုင်ရာ တိုးတကမ်များအား 

အာဆီယံအတွင်းေရးမှးချပ်ံုးမှတစ်ဆင့် သေဘာတူစာချပ်၏ စည်းမျဉ်း (၂၉) (၂) ှင့်အညီ တည်ေထာင် 

ဖွဲစည်းထားသည့် ိုင်ငံြဖတသ်နး်ပုိေဆာင်မညိင်းေဆာင်ရ�ကေ်ရးအဖဲွ (TTCB) သုိ ပံုမှနတ်င်ြပသွား 

ရမည်။ 
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၃။ ဤအေြခြပစာချပ်ငယ် အေကာင်အထည်ေဖာ်ရာ၌ STOM မှ ေဆာင်ရ�က်ေပးရမည့်ကိစရပ်များ 

အတကွ် လုပ်ထံုးလုပ်နည်းဆိုင်ရာ အကအူညီအေထာကအ်ပ့ံများအား အာဆယံီအတင်ွးေရးမှးချပ် 

ုံးမ ှကညီူေဆာင်ရ�ကေ်ပးရမည်။ 

စည်းမျဉး် (၈) 

အပီးသတြ်ပာန်းချကမ်ျား 

၁။ ဤအေြခြပစာချပ်ငယ်၏ ေနာက်ဆံုးအပီးသတ်အေြခအေနအား အာဆီယံအေထွေထွအတွင်း 

ေရးမှးချပ်ထံသုိ အေကာင်းကားရမည်ြဖစ်ပီး ၄င်းမှတစ်ဆင့် စာချပ်ဝင်ုိင်ငံအသီးသီးသုိ တရားဝင် 

မိတများကို ြဖန�်ေဝေပးရမည်။ 

၂။ ဤအေြခြပစာချပ်ငယ်ှင့် ၄င်း၏ေနာက်ဆက်တဲွများသည် သေဘာတူစာချပ်ှင့် တစ်သားတည်း 

ရိှရမည်။ 

၃။ ဤစာချပ်ငယ်အားစာချပ်ဝင်ိုင်ငံအားလံုးမှ လကခ်အံတည်ြပေကာင်း (သုိမဟတု်) လကခ်ံ 

ကျင့်သံုးေကာင်း ြပန်ကားရမည်။ စာချပ်ဝင်ုိင်ငံအသီးသီး၏ လက်ခံအတည်ြပေကာင်းစာကုိ အာဆီယံ 

အေထွေထွအတွင်းေရးမှးချပ်ထံ ေပးပုိရမည်ြဖစ်ပီး ၄င်းက အဆုိပါေပးပုိချက်ကုိ အြခားေသာအဖဲွဝင် 

ိုင်ငံအသးီသီးသုိ ချကခ်ျင်းအသိေပးအေကာင်းကားရမည်။ 

၄။ စာချပ်ဝင်ိုင်ငံအားလံုးမှ လကခ်အံတည်ြပေကာင်း အာဆီယံအေထွေထွအတင်ွးေရးမှးချပ် 

ထံသို အေကာင်းကားပီးမှသာ ဤစာချပ်ငယ် စတင်အသကဝ်င်မည်ြဖစ်ပါသည်။ 

၅။ ဤအေြခြပစာချပ်ငယ်ှင့် ၎င်း၏ေနာက်ဆက်တွမဲျားပါ ြပာန်းချက်များကို ထပ်မံြပင်ဆင် 

လုိပါက စာချပ်ဝင်ိုင်ငံအားလံုး၏ သေဘာတူညီချက်ရရိှမှသာ ေဆာင်ရ�က်ိုင်သည်။ 

 အာဆီယံုိင်ငံြဖတ်ေကျာ် သယ်ယူပုိေဆာင်မလွယ်ကူေချာေမွေစေရးမူေဘာင်သေဘာတူစာချပ် 

အား  အေကာင်အထည်ေဖာရ်န်အတကွ် သကဆ်ိုင်ရာအစိုးရမှ တရားဝင်အာဏာအပ်င်ှးထားသည့် 

ေအာက်ေဖာ်ြပပါပုဂိလ်များမှ အေြခြပစာချပ်ငယ် (၄) ‘ေမာ်ေတာ်ယာဉ်များအတွက် နည်းပညာဆုိင်ရာ 

သတမ်တှခ်ျက်များ’ အား အသိသကေ်သများေရှေမှာကတ်င်ွ လကမှ်တေ်ရးထုိးပီးြဖစ်သည်- 
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 အဂလိပ်ဘာသာြဖင့် မူရင်းတစစ်ုံကို ၁၉၉၉ ခုစှ၊် စကတ်င်ဘာလ (၁၅) ရကေ်န�၌ ဗီယကန်မ် 

ိုင်ငံ၊ ဟွိင်းမိတင်ွ လကမှ်တေ်ရးထိုးေဆာင်ရ�က်ပီးြဖစသ်ည်။  

 

ြမနမ်ာိုင်ငံအတွက် လကမှ်တေ်ရးထိုးသူ 

 

ဗုိလ်ချပ်လှြမင့်ေဆွ 

ဝန်ကးီ 

ပုိေဆာင်ေရးဝန်ကးီဌာန 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
Road Transport Administration Department > ASEAN Section (Informal Translation ြဖစပ်ါသည။် မရူင်းအဂလပိစ်ာပါ 
ေဖာြ်ပချကမ်ျားသာ အတညြ်ဖစ်သည။်)  
   



   38 

အေြခြပစာချပ်ငယ် (၉) 

ေဘးအရာယ်ရိှေသာ ကနုပ်စည်းများ 

 ဘူိုင်း၊ ကေမာဒီးယား၊ အင်ဒုိနးီရာှး၊ လာအုိ၊ မေလးရှား၊ ြမနမ်ာ၊ ဖိလစ်ပုိင်၊ စကာပူ၊ ထုိင်း 

င့်ှ ဗီယကန်မ်ိုင်ငံအစရိှသည့် အေရှေတာင်အာရှိုင်ငံများအသင်း၏ အဖဲွဝင်ိင်ုငံများ (ေနာင်တင်ွ 

‘စာချပဝ်င်ိုင်ငံများ’ ဟု နး်ဆိုမည်) သည်  

ဗယီကန်မ်ိုင်ငံ၊ ဟွိင်းမိတင်ွ ၁၉၉၈ ခုစှ၊် ဒဇီင်ဘာလ (၁၆) ရကေ်န�၌ လကမှ်တေ်ရးထုိး 

ခဲ့ေသာ အာဆီယံိုင်ငံြဖတေ်ကျာ် ကနုစ်ည်ပုိေဆာင်မလွယ်ကေူချာေမွေစေရး မူေဘာင်သေဘာတ ူ

စာချပအ်ား ြပနလ်ည်ေဖာ်ေဆာင်၍လည်းေကာင်း၊ (ေနာင်တင်ွ ‘စာချပ်’ ဟု နး်ဆိုမည်)  

၄င်းသေဘာတစူာချပ်၏ အေရးကးီေသာကများြဖစသ်ည့် ေနာကဆ်က်တွဲစာချပ်ငယ်များ 

အေကာင်အထည်ေဖာ်မအပီးသတ်ြခင်းအား အေထာက်အပ့ံြဖစ်ေစမည့် စည်းမျဉ်း (၂၀) ှင့် (၂၅) တုိကုိ 

ြပန်လည်အသိအမှတ်ြပ၍လည်းေကာင်း၊  

စာချပ်ဝင်ုိင်ငံများသည် ေအာက်ပါအချက်များကုိ သေဘာတူကပါသည်-  

စည်းမျဉး် (၁) 

အဓပိာယ်ဖွင့်ဆိုချကမ်ျား 

ဤအေြခြပစာချပ်ငယ်အတကွ်သာ အဓပိာယ်ဖွင့်ဆိုြခင်းြဖစပ်ါသည်-  

 (က) ‘ေဘးအရာယ်ရိှေသာ ကုန်ပစည်းများ’၊ ‘ပုိေဆာင်ေရးသံုးယာဉ်များ’ ှင့် ‘ုိင်ငံြဖတ်သန်း 

ပို ေဆာင်ေရး’ တို၏ အဓိပာယ်သတ်မှတ်ချက်များသည် မူရင်းစာချပ်ပါ အဓိပာယ် 

သတမှ်တခ်ျက်အတိုင်းြဖစသ်ည်၊ 

 ( ခ )  ကလုသမဂစံနး် သတမှ်တခ်ျကဆ်ိုသည်မှာ ေဘးအရာယ်ရိှေသာ ကုနပ်စည်းများ 

ပုိေဆာင်ေရးတင်ွ ကလုသမဂ၏ေထာကခ်ခံျကမ်ျားင့်ှ ညီွတြ်ခင်းကို ဆိုလုိသည်၊ 
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 ( ဂ )  ADR ဆိုသည်မှာ အြပည်ြပည်ဆိင်ုရာ ေဘးအရာယ်ရိှေသာ ပစည်းများကို ကနုး်လမ်း 

ြဖင့် သယ်ယူပုိေဆာင်ြခင်းှင့်စပ်လျဉ်းသည့် ဥေရာပသေဘာတူညီချက်ကုိ ဆုိလုိပါသည်၊ 

 (ဃ) ‘ြပန်လည်မွမ်းမံထားေသာ ADR’ ဆုိသည်မှာ အြပည်ြပည်ဆုိင်ရာ ေဘးအရာယ်ရိှေသာ 

ပစည်းများကို ကနုး်လမ်းြဖင့် သယ်ယူပိုေဆာင်ြခင်းင့်ှစပ်လျဉး်သည့် ဥေရာပသေဘာ 

တူညီချက်မူေဟာင်းအား ြပန်လည်မွမ်းမံထားပီး ၂၀၀၁ ခုှစ်၊ ဇွန်လ (၁) ရက်မှ စတင် 

သံုးစွဲခဲ့သည့် ြပင်ဆင်ပီးမူသစက်ို ဆိုလုိပါသည်၊ 

 ( င )  ‘ုိင်ငံြဖတ်ေကျာ်ပုိေဆာင်ေရးလုပ်ငန်းလုပ်ကုိင်သူများ’ ဆုိသည်မှာ ဤစာချပ်၏ အေြခြပ 

စာချပ်ငယ် (၃) ‘ပုိေဆာင်ေရးယာဉမ်ျား၏ အမျ ိးအစားင့်ှအေရအတကွ်’ တင်ွ ပါ၀င် 

ေသာ အဓပိာယ်သတမှ်တခ်ျကအ်တိုင်းပင်ြဖစပ်ါသည်။ 

စည်းမျဉး် (၂) 

အသံုးြပုိင်မနယ်ပယ် 

သေဘာတူစာချပ်၏ စည်းမျဉ်း (၂၀) အရ စာချပ်ဝင်ုိင်ငံများသည် အေြခြပစာချပ်ငယ် (၁) ပါ 

သတ်မှတ်ထားေသာ လမ်းေကာင်းများေပတွင် ေဘးအရာယ်ရိှေသာ ကုန်ပစည်းများ သယ်ယူပုိေဆာင် 

ြခင်းအား ေဆာင်ရ�က်ိုင်ရန် ဤစာချပ်ငယ်ပါေဖာ်ြပချကမ်ျားအား သေဘာတညီူရမည်။ 

စည်းမျဉး် (၃) 

အမျ ိးအစားခွဲြခားြခင်း 

ေဘးအရာယ်ရိှေသာ ကနုပ်စည်းများအား ေအာကပ်ါအတိုင်း အမျ ိးအစားခွဲြခားသတမှ်တ်သည်- 

အမျ ိးအစား (၁) ေပါကက်ွဲေစတတေ်သာပစည်းများ၊ 

အမျ ိးအစား (၂-၁) မီးေလာင်လွယ်ေသာဓာတေ်ငွများ၊ 

 (၂-၂) မီးေလာင်မလွယ်၊ အဆပ်ိမြဖစေ်စေသာဓာတေ်ငွများ၊ 

Road Transport Administration Department > ASEAN Section (Informal Translation ြဖစပ်ါသည။် မရူင်းအဂလပိစ်ာပါ 
ေဖာြ်ပချကမ်ျားသာ အတညြ်ဖစ်သည။်)  
   



   40 

 (၂-၃) အဆပ်ိြဖစေ်စေသာ ဓာတေ်ငွများ၊ 

အမျ ိးအစား (၃) မီးေလာင်လွယ်ေသာအရည်များှင့် ေပါကက်ွဲမလွယ်ေသာအရည်များ၊ 

အမျ ိးအစား (၄-၁) မီးေလာင်လွယ်ေသာအခဲများ၊ ကိုယ်တိုင်ဓာတြ်ပိုင်ေသာ အရာဝတ 

များင့်ှ ေပါကက်ွဲမလွယ်ေသာ အစိုင်အခဲများ၊ 

 (၄-၂) ေပါကက်ွဲပါက အာုံေထွြပားေစိုင်ေသာ ဓာတေ်ငွထွက်လာေစေသာ 

အရာဝတများ၊ 

 (၄-၃) ေရှင့်ထိေတွပါက မီးေလာင်ေစေသာ ဓာတ်ေငွထွက်လာိုင်သည့် 

အရာဝတများ၊ 

အမျ ိးအစား (၅-၁) ေအာကဆ်ဂီျင်င့်ှဓာတြ်ပိုင်ေသာ အရာဝတများ၊ 

 (၅-၂) ေအာ်ဂနဲစပ်ါေအာက်ဆိုဒ်များ၊ 

အမျ ိးအစား (၆-၁) အဆပ်ိအေတာကြ်ဖစေ်စေသာ အရာဝတများ၊ 

 (၆-၂) ေရာဂါကးူစကြ်ပန�်ပွားလွယ်ေသာ အရာဝတများ၊ 

အမျ ိးအစား (၇) ေရဒီယုိသတိကေစေသာ အရာများ၊ 

အမျ ိးအစား (၈) စားေလာင်တတေ်သာ အရာဝတများ၊ 

အမျ ိးအစား (၉) အေထွေထွအရာဝတများင့်ှ ပစည်းများ။ 

 အထက်ေဖာ်ြပပါ ေဘးအရာယ်ရှိေသာ ကုန်ပစည်းများ အမျ ိးအစားသတ်မှတ်ြခင်းအား 

ကလုသမဂစံနး်သတမှ်တခ်ျက ်အပုိင်း (၂) (သုိမဟတု)် ြပနလ်ည်မွမ်းမံထားေသာ ADR အရ ေဆာင် 

ရ�ကရ်မည်။ 
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စည်းမျဉး် (၄) 

ကလုသမဂစံနး်သတမှ်တခ်ျက၊် ADR ှင့် ြပနလ်ည်မွမ်းမံထားေသာ ADR များအားလကခ်ြံခင်း 

 ဤစာချပ်ငယ်အား အေကာင်အထည်ေဖာ်ရနအ်တကွ ်စာချပ်ဝင်ိုင်ငံများသည် ကလုသမဂ 

စံနး်များ၊ ADR င့်ှ ြပနလ်ည်မွမ်းမံထားေသာ ADR ပါြပာနး်ချက်များကို သေဘာတူလကခ်ံရမည် 

ြဖစ်ပးီ အထူးသြဖင့် ေအာကပ်ါအချကမ်ျားကို အေလးထားေဆာင်ရ�ကရ်မည်ြဖစပ်ါသည်- 

 (က) ေဘးအရာယ်ရိှေသာ ကနုပ်စည်းများအား အေသးစတိအ်မျ ိးအစားခွဲြခားြခင်း၊ 

 ( ခ )  ေဘးအရာယ်ရိှေသာ ကနုပ်စည်းများအား ထုပ်ပုိးြခင်းင့်ှ တဆံပ်ိကပ်ြခင်း၊ 

 ( ဂ )  ယာဉက်ို အမှတအ်သားြပြခင်းင့်ှ ထုပ်ပိုးမနည်းစနစ၊် 

 (ဃ) ပုိေဆာင်မအတွက် လုိအပ်ေသာ စာရ�ကစ်ာတမ်းအေထာကအ်ထားင့်ှ ေကညာလာ၊ 

 ( င )  ေလ့ကျင့်ေပးမများ၊ 

 ( စ )  မီးေလာင်ြခင်း(င့်ှ/သုိမဟတု)် ေပါကက်ွဲြခင်းတိုကို ကိတင်သတေိပးြခင်း။ 

စည်းမျဉး် (၅) 

ခင့်ွြပချက်(ပါမစ်) 

၁။ ုိင်ငံတစ်ုိင်ငံ၏ နယ်ေြမအတွင်း ကုန်စည်ြဖတ်သန်းပုိေဆာင်ရာ၌ အဆုိပါုိင်ငံ၏ သက်ဆုိင်ရာ 

အာဏာပုိင်မှ ခင့်ွြပချက် ‘ပါမစ်’ မရရိှပါက ကနုစ်ည်ပုိေဆာင်သူများသည် အပုိဒ် (၃) င့်ှ (၄) တိုတင်ွ 

ြပာနး်ထားေသာ ကနုစ်ည်များအား သယ်ယူပုိေဆာင်ြခင်း မြပိုင်ပါ။ 

၂။ သက်ဆိုင်ရာစာချပ်ဝင်ိုင်ငံ၏ အမျ ိးသားိုင်ငံြဖတ်သန်းပိုေဆာင်ေရး ညိင်းမေကာ်မတီ 

(NTTCC) သုိ အဆိုပါခွင့်ြပမိန�် ‘ပါမစ’် ေလာက်ထားရမည်။ 
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၃။ ထုိသုိေလာက်ထားလာပါက သကဆ်ိင်ုရာ (NTTCC) သည် အဆိုပါေလာကထ်ားသူ ကနုစ်ည် 

ြဖတသ်နး်ပုိေဆာင်လုိေသာစာချပ်ဝင်ိုင်ငံ၏ (NTTCC) သုိ ဆကသွ်ယ်အေကာင်းကားရမည်။ 

၄။ ၄င်းပါမစ်သည် အဂလိပ်စာြဖင့် ေရးသားထားြခင်းမဟုတ်ပါက သက်ဆိုင်ရာ တာဝန်ရှိ အဖွဲ 

အစည်းမှ အဂလိပ်ဘာသာြဖင့် ဘာသာြပနဆ်ိုချကက်ို ပူးတွဲေဖာ်ြပေပးရမည်။ 

၅။ သိုရာတွင် NTTCC သည် ေဘးအရာယ်ရှိေသာ ကုန်ပစည်းများ ြဖတ်သန်းပိုေဆာင်ြခင်း 

အတွက် ခွင့်ြပမိန်�ပါမစ်ထုတ်ေပးခွင့်ရိှေသာ အဖဲွအစည်းမဟုတ်ပါ။ ၄င်းသည် ပါမစ်ေလာက်ထားသူ 

ှင့် ခွင့်ြပေပးမည့်အာဏာပုိင်အဖဲွအစည်းအကား ညိင်းဆက်သွယ်ေပးမည့် အဖဲွအစည်းတစ်ခုသာ 

ြဖစသ်ည်။ 

စည်းမျဉး် (၆) 

အဖဲွအစည်းတည်ေထာင်ဖဲွစည်းမများ 

၁။ ဤအေြခြပစာချပ်ငယ်အား ထိေရာကစ်ာွ အေကာင်အထည်ေဖာ်ိုင်ေရးင့်ှ သကဆ်ိုင်သည့် 

ကိစရပ်များအား ေစာင့်ကည့်စစ်ေဆးြခင်း၊ ြပန်လည်သံုးသပ်ြခင်း၊ ပူးေပါင်းေဆာင်ရ�က်ြခင်းှင့် ကီးကပ် 

ေဆာင်ရ�က်ြခင်းကိစရပ်များအား အာဆီယံပုိေဆာင်ေရးအဆင့်ြမင့်အရာရိှကီးများအစည်းအေဝး (STOM) 

မ ှတာဝနရိှ်အဖဲွအစည်းအေနြဖင့် ေဆာင်ရ�ကသွ်ားရမည်။ 

၂။ STOM သည် ဤအေြခြပစာချပ်ငယ် အေကာင်အထည်ေဖာ်ြခင်းဆိုင်ရာ တိုးတကမ်များအား 

အာဆီယံအတွင်းေရးမှးချပ်ံုးမှတစ်ဆင့် ုိင်ငံြဖတ်သန်းပုိေဆာင်မညိင်းေဆာင်ရ�က်ေရးအဖဲွ (TTCB) 

သုိ ပုံမနှတ်င်ြပသွားရမည်။ 

၃။ ဤအေြခြပစာချပ်ငယ် အေကာင်အထည်ေဖာ်ရာ၌ STOM မှ ေဆာင်ရ�က်ေပးရမည့် ကိစရပ်များ 

အတကွ် လုပ်ထံုးလုပ်နည်းဆိုင်ရာ အကအူညီအေထာကအ်ပ့ံများအား အာဆယံီအတင်ွးေရးမှးချပ် 

ုံးမ ှကညီူေဆာင်ရ�ကေ်ပးရမည်။ 
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စည်းမျဉး် (၇) 

အပီးသတြ်ပာန်းချကမ်ျား 

၁။ ဤအေြခြပစာချပ်ငယ်၏ ေနာက်ဆံုးအပီးသတ်အေြခအေနအား အာဆီယံအေထွေထွအတွင်း 

ေရးမှးချပ်ထံသုိ အေကာင်းကားရမည်ြဖစ်ပီး ၄င်းမှတစ်ဆင့် စာချပ်ဝင်ုိင်ငံအသီးသီးသုိ တရားဝင် 

မတိများကို ြဖန�်ေဝေပးရမည်။ 

၂။ ဤအေြခြပစာချပ်ငယ်သည် ၁၉၉၈ ခုစှ၊် ဒဇီင်ဘာလ (၁၆) ရကေ်န�တင်ွ ဗီယကန်မ်ိုင်ငံ၊ 

ဟွိင်းမိ၌ လကမှ်တေ်ရးထုိးခဲ့ေသာ အာဆီယံိုင်ငံြဖတေ်ကျာ် သယ်ယူပိုေဆာင်မလွယ်ကေူချာေမွ 

ေစေရး မူေဘာင်သေဘာတူစာချပ်၏ခဲွြခားမရုိင်ေသာ ေနာက်ဆက်တဲွတစ်ခုြဖစ်လာမည်ြဖစ်ပီး မူရင်း 

စာချပ်ကီးှင့် ဤစာချပ်ငယ်တုိအား တစ်ခုတည်းေသာစာချပ်စာတမ်းအြဖစ် သတ်မှတ်၍ အဓိပာယ် 

ေကာကယ်ရူမည်။ 

၃။ ဤစာချပ်ငယ်အားစာချပ်ဝင်ိုင်ငံအားလံုးမှ လကခ်အံတည်ြပေကာင်း (သုိမဟတု်) လကခ်ံ 

ကျင့်သံုးေကာင်း ြပန်ကားရမည်။ စာချပ်ဝင်ုိင်ငံအသီးသီး၏ လက်ခံအတည်ြပေကာင်းစာကုိ အာဆီယံ 

အေထွေထွအတွင်းေရးမှးချပ်ထံ ေပးပုိရမည်ြဖစ်ပီး ၄င်းက အဆုိပါေပးပုိချက်ကုိ အြခားေသာအဖဲွဝင် 

ိုင်ငံအသးီသီးသုိ ချကခ်ျင်းအသိေပးအေကာင်းကားရမည်။ 

၄။ စာချပ်ဝင်ိုင်ငံအားလံုးမှ လကခ်အံတည်ြပေကာင်း အာဆီယံအေထွေထွအတင်ွးေရးမှးချပ် 

ထံသို အေကာင်းကားပီးမှသာ ဤစာချပ်ငယ် စတင်အသကဝ်င်မည်ြဖစ်ပါသည်။ 

၅။ ဤအေြခြပစာချပ်ငယ်ပါ ြပာနး်ချကမ်ျားကို ထပ်မံြပင်ဆင်လိုပါက စာချပ်ဝင်ိုင်ငံအားလံုး 

၏ သေဘာတူညီချကရ်ရိှမှသာ ေဆာင်ရ�က်ိုင်သည်။ 

၆။ ဤစာချပ်ငယ်တွင် ကိုးကားထားေသာ ကုလသမဂစံန်းများ၊ ADR ှင့် ြပန်လည်ြပြပင် 

မမွး်မထံားေသာ ADR များသည် စာချပ်ငယ်အား လကမှ်တေ်ရးထုိးသည့်ရကမှ်စတင်၍ ယင်းစာချပ ်

များ၏ ကုိးကားရာ ‘မူ’ အြဖစ် ရိှရမည်။ ထုိြပင် ကုလသမဂစံန်းများ၊ ADR ှင့် ြပန်လည်ြပြပင်မွမ်းမံ 
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ထားေသာ ADR များကုိ အနာဂတ်ကာလတွင် ထပ်မံြဖည့်စွက်လုိေသာ အချက်များရိှပါကလည်း စာချပ် 

ဝင်ုိင်ငံအားလံုး၏ သေဘာတူညီချက်ှင့်အညီ ဤအေြခြပစာချပ်ငယ်တွင် ြပင်ဆင်ြဖည့်စွက်ုိင်သည်။ 

အာဆီယံိုင်ငံြဖတ်ေကျာ် သယ်ယူပိုေဆာင်မလွယ်ကူေချာေမွေစေရးမူေဘာင်သေဘာတူ 

စာချပ်အား အေကာင်အထည်ေဖာ်ရန်အတွက် သက်ဆုိင်ရာအစုိးရမှ တရားဝင်အာဏာအပ်ှင်းထား 

သည့် ေအာက်ေဖာ်ြပပါပုဂိလ်များမှ အေြခြပစာချပ်ငယ် (၉) - ‘ေဘးအရာယ်ရိှေသာကုန်ပစည်းများ’ 

အား  အသိသကေ်သများေရှေမှာကတ်ွင် လကမှ်တေ်ရးထုိးပီးြဖစ်သည်-  

အဂလိပ်ဘာသာြဖင့် မူရင်းတစစ်ုံကို ၂၀၀၂ ခုစှ၊် စကတ်င်ဘာလ (၂၀) ရကေ်န�၌ အင်ဒုိနးီရှား 

ိုင်ငံ၊ ဂျကာတာမိတင်ွ လကမှ်တေ်ရးထုိးေဆာင်ရ�က်ပီးြဖစ်သည်။  

 

 ြမနမ်ာိုင်ငံအတွက် လကမှ်တေ်ရးထိုးသူ 

 

ဗုိလ်ချပ်လှြမင့်ေဆွ 

ဝန်ကးီ 

ပုိေဆာင်ေရးဝန်ကးီဌာန 
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ASEAN FRAMEWORK AGREEMENT ON THE
FACILITATION OF GOODS IN TRANSIT

PREAMBLE

The Members of the Association of South East Asian Nations (hereinafter
referred to as "Contracting Parties");

Inspired to maintain, further develop and strengthen friendly relations
and cooperation between their countries;

Reiterating their commitment to foster smooth, rapid and efficient
movement of goods between and among Contracting Parties;

Recalling the decisions of the First ASEAN Informal Summit held on 30
November 1996 in Jakarta and the Second ASEAN Informal Summit held
on 15 December 1997 in Kuala Lumpur, to cooperate in the area of
facilitation of goods in transit and to expeditiously study the necessary
measures to facilitate the transportation of goods both in transit and inter-
State, covering land, maritime and air links, respectively;

Noting Article V of the General Agreement on Tariffs and Trade (GATT
1994) on "Freedom of Transit" and other relevant international
conventions on goods in transit;

Agreeing that the ASEAN Framework Agreement on the Facilitation of
Goods in Transit (hereinafter referred to as "this Agreement") provides
the most effective arrangement for facilitating inter-State traffic and
transit transport among ASEAN countries;

Undertaking to encourage and facilitate inter-State traffic and transit
transport among the Contracting Parties;



Have agreed as follows :

Article 1

Objectives

The objectives of this Agreement are :

a) to facilitate transportation of goods in transit, to support the
implementation of the ASEAN Free Trade Area, and to further
integrate the region's economies;

b) to simplify and harmonize transport, trade and customs regulations
and requirements for the purpose of facilitation of goods in transit;
and

c) to establish an effective, efficient, integrated and harmonized
transit transport system in ASEAN.

Article 2

Principles

The Contracting Parties shall be guided by the following principles under
this Agreement:

a) Most Favoured Nation Treatment: Contracting Parties shall accord
to transit transport to or from the territory of any other Contracting
Parties treatment no less favourable than the treatment accorded to
transit transport to or from any other country;

b) National Treatment : Contracting Parties shall accord to products
which have been in transit through the territory of any other
Contracting Party treatment no less favourable than that which
would have been accorded to such products had they been
transported from their place of origin to their destination without
going through the territory of such other Contracting Party;

c) Consistency : Contracting Parties shall ensure the consistent
application of the relevant laws and regulations, procedures, and
administration guidelines and other rulings within each
Contracting Party;



d) Simplicity : Contracting Parties shall endeavour to ensure the
simplification of all transit transport procedures and requirements
inASEAN;

e) Transparency : Contracting Parties shall make all laws,
regulations, procedures and administrative notifications pertaining
to the relevant authorities publicly available in a prompt,
transparent and readily accessible manner;

f) Efficiency : Contracting Parties shall ensure the efficient and
effective administration of transit transport to facilitate movement
of goods in transit;

g) Appeals : Contracting Parties shall ensure that an effective
mechanism for the review of the decisions by the relevant
authorities of Contracting Parties is made available and accessible
to users and providers of transit transport within ASEAN; and

h) Mutual Assistance : Contracting Parties shall endeavour their
utmost cooperation and mutual assistance between the concerned
agencies involved in the facilitation of goods in transit in ASEAN.

PARTI
GENERAL PROVISIONS

Article 3

Definitions

For the purposes of this Agreement:

(a) "Transit transport" means transit of goods and means of transport
across the territory of one or more Contracting Parties, when the
passage across such territory or territories, with or without
transshipment, warehousing, breaking bulk or change in the mode

of transport, is only a portion of a complete journey beginning and
terminating beyond the frontier of one or more Contracting Parties
across whose territory the traffic passes;



(b) "Internal transport" means the carnage of goods loaded in the
territory of a Contracting Party for unloading at a place within the
tprntnrv r»f fhp cnmf* f^rttitrnrtino Pnrtv
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territory of the same Contracting Party;

(c) "Means of transport" means road vehicles, railway rolling stock,
sea and inland waterways craft and aircraft;

(d) "Dangerous goods" means those substances and articles which
may affect the interest of environment, health, safety and national
security;

(e) "Perishable goods" means fresh, chilled or frozen fish, crustacean,
molluscs, fruits, vegetables, chilled or frozen meat or poultry,
dairy and dairy products, eggs and egg products, and swine and
pork products ; and

(f) "Secretary-General" means Secretary-General of the Association
of South East Asian Nations.

Article 4

Scope of Application

1. The provisions of this Agreement shall apply to transit transport.

2. Inter-State transport shall be agreed upon by all the Contracting
Parties. For this purpose, the Contracting Parties shall enter into
negotiations and expeditiously conclude a separate ASEAN
Framework Agreement on the Facilitation of Inter-State Transport.

Article 5

Grant of Rights

1. Subject to the provisions of this Agreement, each Contracting
Party shall grant to other Contracting Parties :

a) the right of transit transport; and

b) the right to load and discharge third countries' goods
destined for or coming from Contracting Parties.



2. The Contracting Parties, through whose territory the transit
transport takes place, will endeavour to provide facilities for transit
transport in accordance with the provisions of this Agreement.

3. Transit Transport shall not be subject to any unnecessary delays or
restrictions and shall be exempt from customs duties, taxes and
other charges except charges for specific services rendered in
connection with such transport.

4. Goods carried in sealed road vehicles, combination of vehicles or
container shall not be subjected to examination at Customs offices
en route. However, to prevent abuses such as smuggling and fraud,
Customs authorities of either Contracting Party, may in
exceptional cases, and particularly when irregularity is suspected,
carry out an examination of the goods at such offices or other areas
designated by Customs authorities.

PART II
DESIGNATION OF TRANSIT TRANSPORT ROUTES

Article 6

Designation of Transit Transport Routes and Facilities

1. The Contracting Parties shall adopt a list of designated transit
transport routes to be specified in Protocol 1 of this Agreement.

2. For the benefit of safety, the Contracting Parties shall endeavour to
provide in their territories vehicle rest areas on these specified
routes at appropriate intervals.

Article 7

Frontier Facilities

1. The Contracting Parties agree to designate frontier posts at border
points to be specified in Protocol 2 to facilitate transit transport.

2. The Contracting Parties shall provide adequate facilities and
related installations at frontier posts over the transit transport
routes.



3. The Contracting Parties shall endeavour to:

(a) Provide, whenever possible, and within their national
jurisdiction, frontier posts which are physically adjacent to
those of other Contracting Parties concerned with control
areas with checking requirements in order to facilitate the
clearance and examination of the means of transport and
goods in transit, so that repeated unloading and reloading of
these goods may be avoided. Nothing shall prevent two or
more Contracting Parties from conducting joint examination
at the same place by officials of these Contracting Parties;

(b) Ensure that adequate manpower resources are made
available for the speedy completion and clearance of
frontier formalities, such as immigration, customs, health
and foreign exchange controls;

(c) Allow goods in transit to be temporarily stored in approved
places;

(d) Coordinate working hours of adjacent posts; and

(e) Provide, wherever possible, adequate parking space for
containers and for vehicles awaiting goods clearance.

4. The Contracting Parties agree to be guided, wherever possible, by
the provisions of the International Convention on Harmonization of
Frontier Control of Goods, signed at Geneva on 21 October 1982, in their
efforts to harmonise frontier facilities for goods in transit.

PART III
GENERAL CONDITIONS FOR ROAD TRANSPORT

Article 8

Traffic Regulations

The Contracting Parties shall endeavour to take appropriate
measures to ensure the harmonization of road traffic regulations in force
in their territories conform in substance to the provisions of the
Convention on Road Traffic, signed at Vienna on 8 November 1968, and
the Convention on Road Sign and Signals, signed at Vienna on 8
November 1968.



Article 9

Transit Transport Services

1. Each Contracting Party shall allow the use of means of transport
registered in other Contracting Parties to provide transit transport
services on its territory in accordance with Article 5 of this
Agreement.

2. The type and quantity of road vehicles to be used for transit
transport shall be agreed upon between all Contracting Parties, to
be specified in Protocol 3, before the transport services are
inaugurated. Thereafter, the type and quantity of road vehicles
shall be discussed from time to time between the Contracting
Parties.

Article 10

Road Transport Permits

The Contracting Parties undertake to harmonize road transport
permit requirements in order to facilitate transit transport.

Article 11

Technical Requirements of Vehicles

Means of transport used in road transit transport shall conform to
the technical requirements regarding vehicle dimensions, maximum
weights and loads, emission standards and related matters to be specified
in Protocol 4.

Article 12

Mutual Recognition of Inspection Certificates

1. The Contracting Parties undertake to institute periodic inspection
of road vehicles registered in each respective territory and used for
transit transport operations.

2. The Contracting Parties shall recognize periodic inspection
certificates of road vehicles used for transit transport issued by the
other Contracting Parties, in accordance with the Agreement on the



Recognition of Commercial Vehicle Inspection Certificates for
Goods Vehicles and Public Service Vehicles Issued by ASEAN
Member Countries signed at Singapore on 10 September 1998.

Article 13

Mutual Recognition of Driving Licenses

The Contracting Parties shall recognize domestic driving licenses
issued by all other Contracting Parties in accordance with the Agreement
on the Recognition of Domestic Driving Licenses Issued by ASEAN
Countries signed at Kuala Lumpur on 9 July 1985.

Article 14

Motor Vehicle Third-Party Insurance Scheme

1. The road vehicle entering the territory of the other Contracting
Party shall strictly comply with the laws and regulations related to
third-party insurance covering for the insurance of their means of
transport to cover third-party liability incurred in the course of
transit transport.

2. The Contracting Parties undertake to harmonize or establish a
common ASEAN scheme of compulsory motor vehicle third-party
liability insurance to be specified in Protocol 5.

3. The ASEAN scheme of compulsory motor vehicle third-party
liability insurance shall provide, at least, all the guarantees
required by the laws and regulations governing compulsory motor
vehicle third-party insurance in the Contracting Parties.

Article 15

Charges and Other Financial Obligations

The Contracting Parties endeavour to simplify, consolidate and
harmonize charges and other financial obligations which are levied on the
means of transport.



PART IV
GENERAL CONDITIONS FOR RAIL TRANSPORT

Article 16

Connecting and Transit Services

1. Connecting and transit services on railway lines linking the
territories of the Contracting Parties shall be performed at
designated interchange stations.

2. Border stations, interchange stations and type and quantify of
rolling stock shall be designated in Protocol 6. The Protocol shall
also specify basic operational arrangements relating to such
matters as technical inspection of rolling stock .

3. The Contracting Parties shall encourage their railways to conclude
inter-railway agreements, including arrangements for the
acceptance of technical inspection of rolling stock, which are
consistent with the provisions of this Agreement and its Protocols.

PARTY
CUSTOMS CONTROL, SANITARY AND PHYTOSANITARY

MEASURES

Article 17

Harmonization and Simplification of Customs Procedures

1. The Contracting Parties shall simplify and, whenever possible,
harmonize the customs control procedures of transit transport to
ensure compliance with the laws and regulations which the
Customs are responsible for enforcing.

2. The Contracting Parties shall facilitate joint customs inspection,
wherever possible, of transit transport at their designated frontier
points.

3. The Contracting Parties agree to be guided, whenever possible, by
the standards and recommended practices of Annex El concerning
Customs Transit of the International Convention on the
Simplification and Harmonization of Customs Procedures,



concluded at Kyoto on 18 May 1973, as amended, under the
auspices of the World Customs Organization.

Article 18

Establishment of a Customs Transit System

1. The Contracting Parties shall establish a customs transit system for
the purposes of facilitating the movement of goods in their
territories.

2. The Contracting Parties agree to apply the customs transit system
to be specified in Protocol 7.

Article 19

Establishment of Sanitary and Phytosanitary Measures

The Contracting Parties shall establish sanitary and phytosanitary
measures to be specified in Protocol 8, to facilitate the movement of
goods in their territories and ensure compliance with the laws and
regulations which the relevant authorities are responsible for enforcing.

PART VI
MISCELLANEOUS PROVISIONS

Article 20

Special Provisions on Transport of Dangerous Goods

Transit transport of dangerous goods to be specified in Protocol 9
shall not be permitted under this Agreement, unless there is a special
permit of the Contracting Party in whose territory the transportation is
undertaken.

10



Article 21

Special Provisions on Transport of Prohibited and/or Restricted
Goods

Transit transport of goods prohibited and/or restricted in the transit
territory of a Contracting Party, to be specified in Protocol 7, shall not be
permitted under this Agreement.

Article 22

Special Provisions on Transport of Perishable Goods

Subject to the provisions of this Agreement, the Contracting
Parties shall endeavour to facilitate transport of perishable goods.

Article 23

Provision of Greater Facilities

This Agreement does not entail in any way the withdrawal of
transit facilities which are greater than those provided for in this
Agreement as long as the terms and conditions are consistent with the
principles embodied in this Agreement. This Agreement also does not
preclude the granting of greater facilities , which may be agreed between
Contracting Parties in the future.

Article 24

Domestic Legislation

1. Domestic legislation and regulations relating to transport of goods
shall, in so far as this Agreement and its Protocols do not lay
down, apply equally and without discrimination to transit
transport.

2. The Contracting Parties endeavour to harmonize and simplify their
rules, regulations and administrative procedures relating to transit
transport in accordance with the provisions of this Agreement.

11



Article 25

Working Groups

After the signing of this Agreement, related Working Groups shall
be established or designated, to conclude the Protocols which shall form
integral parts of this Agreement. These are :

Protocol 1 Designation of Transit Transport Routes and
Facilities

Protocol 2 Designation of Frontier Posts

Protocol 3 Types and Quantity of Road Vehicles

Protocol 4 Technical Requirements of Vehicles

Protocol 5 ASEAN Scheme of Compulsory Motor Vehicle
Third-Party Liability Insurance

Protocol 6 Railways Border and Interchange Stations

Protocol 7 Customs Transit System

Protocol 8 Sanitary and Phytosanitary Measures

Protocol 9 Dangerous Goods

Article 26

Compliance with National Laws

Except where otherwise provided in Agreements between the
Contracting Parties, including this Agreement:

(a) means of transport of one Contracting Party including
persons and goods shall, when in the territory of the other
Contracting Party, comply with national laws and
regulations in force in that territory ; and

(b) neither of the Parties shall impose on persons or goods of
the other Contracting Party requirements which are more

12



restrictive than those applied by its national laws and
regulations on its own means of transport.

Article 27

Transparency

1. The Contracting Parties shall ensure transparency of its respective
laws, regulations and administrative procedures which affect the
facilitation of transit transport of goods under this Agreement and
its Protocols.

2 For this purpose, all Contracting Parties shall deposit with the
ASEAN Secretariat, not later than six months after this Agreement
has entered into force, their aforementioned laws, regulations and
administrative procedures.

3. If the aforementioned documents are not in the English language,
their English translation shall also be deposited within one year
after this Agreement has entered into force.

Article 28

Assistance for Traffic Accidents

Should the means of transport of one Contracting Party including
persons and goods be involved in traffic accidents in the territory of
another Contracting Party, the latter shall provide all possible assistance

to the means of transport, including persons and goods, and notify the
appropriate authorities of the Contracting Party concerned as soon as
possible.

PART VII
INSTITUTIONAL ARRANGEMENTS

Article 29

Institutional Arrangements

1. A National Transit Transport Coordinating Committee shall be
established in each of the Contracting Parties for the effective and
efficient coordination and implementation of this Agreement.

13



2. A Transit Transport Coordinating Board shall be established and
composed of senior official nominated from each Contracting
Party and a representative of the ASEAN Secretariat, to oversee
the overall coordination and implementation of this Agreement.
The Board is also authorized to invite and seek the assistance of
other relevant ASEAN coordinating bodies, for all matters related
to the implementation of this Agreement.

3. The Transit Transport Coordinating Board shall make periodic
reports on the implementation of this Agreement, and seek
appropriate guidance on significant issues as necessary, from the
relevant ASEAN Ministerial bodies.

4. The ASEAN Secretariat shall assist the Transit Transport
Coordinating Board in its functions and responsibilities under this
Agreement, and in particular, in the monitoring and reporting of
the progress of the implementation of this Agreement. The
ASEAN Secretariat shall submit evaluation reports to the Transit
Transport Coordinating Board, for further action.

PART VIII
FINAL CLAUSES

Article 30

Dispute Settlement

The provisions of the ASEAN Protocol on Dispute Settlement
Mechanism, done at Manila on 20th day of November 1996, shall apply
to consultation and the settlement of disputes under this Agreement.

Article 31

Accession of New Members

New Members of ASEAN shall accede to this Agreement on terms
and conditions consistent with it and which have been agreed between
them and the existing Members of ASEAN. Accession shall be through
the signing and deposit of the Instrument of Accession of this Agreement
with the Secretary - General of ASEAN, who shall promptly furnish each
Contracting Party a certified true copy thereof.

14



Article 32

Other Agreements in Force

This Agreement or any actions taken thereto shall not affect the
rights and obligations of the Contracting Parties under any existing
agreements or International Conventions to which they are also
Contracting Parties.

Article 33

Final Provisions

1. This Agreement is subject to ratification or acceptance by the
Contracting Parties.

2. The Instrument of Ratification or Acceptance shall be deposited
with the Secretary General of ASEAN who shall promptly inform
each Contracting Party of such deposit.

3. This Agreement shall enter into force upon the deposit of
Instruments of Ratification or Acceptance by all Contracting
Parties with the Secretary General of ASEAN.

4. No reservations may be made to this Agreement either at the time
of signature or ratification.

5. Any amendment to the provisions of this Agreement shall be
effected by consent of all the Contracting Parties.

IN WITNESS WHEREOF,  the undersigned, being duly
authorized to sign by their respective Governments, have signed the
ASEAN Framework Agreement on the Facilitation of Goods in Transit.

DONE at Hanoi, Vietnam on the 16 day of December 1998, in a
single copy in the English language.

15



For the Government of Brunei Darussalam

ABDUL RAHMAN TAIB
Minister of Industry and Primary Resources

For the Government of the Republic of Indonesia

GINANDJAR KARTASASMITA
Coordinating Minister for Economy, Finance and Industry

For the Government of the Lao People's Democratic Republic

SOULIVONG DARAVONG
Minister of Industry and Handicrafts

For/the Government of Malaysia

RAFIBAHAZIZ
International Trade and Industry

For the Governmentof^heUm^n of Myanmar

BRIGADIER GENERAL DAVID p. ABEL
Minister at the Office of the Chairman

of the State Peace and Development Council
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For the Government of the Republic of the Philippines

TRINIDAD PARDO
iry of Trade and Industry

For the Government of the Republic of Singapore

LEE YOCK SUAN
Minister for Trade and Industry

For the Government of the Kingdom of Thailand

SURIN PITSUWAN
Minister of Foreign Affairs

For the Government of thelSociaJigt Republic^ef^ Vietnam

TRUONG DINH TUYEN
Minister of Trade
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PROTOCOL 3

TYPES AND QUANTITY OF ROAD VEHICLES

The Governments of Brunei Darussalam, the Kingdom of Cambodia, the
Republic of Indonesia, Lao People's Democratic Republic, Malaysia, Union of
Myanmar, the Republic of the Philippines, the Republic of Singapore, the
Kingdom of Thailand and the Socialist Republic of Vietnam, Member States of
the Association of Southeast Asian Nations (hereinafter referred to as
"Contracting Parties");

RECALLING  the ASEAN Framework Agreement on the Facilitation of
Goods in Transit signed on 16 December 1998 in Hanoi, Vietnam (hereinafter
referred to as "the Agreement");

RECOGNISING that Articles 9 and 25 thereof provide for the conclusion of
implementing Protocols which shall form integral parts of the Agreement;

RECALLING further the Hanoi Plan of Action which was adopted by the
Heads of State and Government of ASEAN at the Sixth ASEAN Summit in Hanoi,
Vietnam on 16 December 1998 stipulates to operationalise the Agreement by the
year 2000;

NOW, WHEREFORE,  the Contracting Parties have agreed as follows:



Article 1
Definitions

For the purposes of this Protocol:

(a) "Transit transport operators" means owners, drivers and/or
agents of road transit transport vehicles who (1) have the
appropriate national permit or licence to operate transport services

and who have a proven compliance record to the rules and
procedures under the said permit or licence, and (2) are duly
registered as transit transport operators by the respective National
Transit Transport Coordinating Committee (NTTCC);

(b) "Road transit transport vehicle" means the type of road vehicles
specified under Article 3 herein for the use of carrying goods across
the territory of one or more Contracting Parties, when the passage
across such territory or territories, with or without transshipment,
warehousing, breaking bulk or change in the mode of transport, is
only a portion of a complete journey beginning and terminating
beyond the frontier of one or more Contracting Parties across
whose territory the vehicle passes;

(c) "Transit transport" shall have the meaning assigned to it in the
Agreement;

(d) "Protocol 4" means Protocol 4 - Technical Requirements of
Vehicles made pursuant to the Agreement.



Article 2
Scope of Application

1. Pursuant to Article 9.2 of the Agreement, the Contracting Parties hereby
agree to apply the provisions of this Protocol to a road transit transport
vehicle engaging in transit transport.

2. This Protocol shall apply to all road transit transport vehicles and transit
transport operators as defined in Article 1 of this Protocol.

Article 3
Types of Vehicle

The Contracting Parties hereby agree that any transit transport operators shall
not be permitted to engage in transit transport using road vehicles other than
those specified as road transit transport vehicles in Annex 1.

Article 4
Quantity

Pursuant to Article 9.2 of the Agreement, the Contracting Parties hereby agree
that the number of road transit transport vehicles which shall be allowed to be
used for transit transport shall be no more than sixty (60) vehicles per
Contracting Party. Thereafter, the quantity of road transit transport vehicles shall
be discussed from time to time between the Contracting Parties.



Article 5
Obligations

1. Subject to Article 24 of the Agreement, the Contracting Parties hereby
agree to authorize the unhindered access and movement of road transit
transport vehicles on designated transit transport routes.

2. The Contracting Parties shall take appropriate measures to ensure that
their respective road transit transport vehicles comply with the road traffic
rules and regulations of the Contracting Party across whose territory the
vehicle passes.

Article 6
Mandatory Technical Requirements

The road transport transit vehicle to which this Protocol applies shall not be
allowed to engage in transit transport unless it complies with the Mandatory
Technical Requirements as specified in Protocol 4.

Article 7
Institutional Arrangements

1. The ASEAN Senior Transport Officials Meeting shall be the responsible
body for the monitoring, review, coordination and supervision of ali
aspects relating to the effective implementation of this Protocol.



2. The ASEAN Senior Transport Officials Meeting shall submit, through the
ASEAN Secretariat, regular reports of the progress of implementation of
this Protocol to the Transit Transport Coordinating Board established
pursuant to Article 29.2 of the Agreement, for further action.

3. The ASEAN Secretariat shall provide the necessary technical support and
assistance to the ASEAN Senior Transport Officials Meeting in its
functions and responsibilities under this Protocol.

Article 8
Final Provisions

1. This Protocol shall be deposited with the Secretary-General of ASEAN
who shall promptly furnish a certified copy thereof to each Contracting
Party.

2. This Protocol and its Annex shall form an integral part of the Agreement.

3. This Protocol is subject to ratification or acceptance by the Contracting
Parties. The Instrument of Ratification or Acceptance shall be deposited
with the Secretary-General of ASEAN who shall promptly inform each
Contracting Party of such deposit.

4. This Protocol shall enter into force upon the deposit of Instruments of
Ratification or Acceptance by all Contracting Parties with the Secretary-
Genera! of ASEAN.

5. Any amendment to the provisions of this Protocol and its Annex shall be
effected by consent of all the Contracting Parties.



IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized to sign
by their respective Governments, have signed Protocol 3 on the Types and
Quantity of Road Vehicles to implement the ASEAN Framework Agreement on
the Facilitation of Goods in Transit.

DONE at Hanoi, Vietnam on the 15th day of September 1999, in a single
copy in the English language.

... ....... . ______^^
PEHIN raO HJZAKARlA SULAIMAft

Minister
Brunei Darussalam

KAYTAINGLII
Minister of Public Works^fid Transport

Kingdom of Camoodia

ANWARSUPRIJADI
Secretary General

Ministry of Communications
Republic of Indonesia

PHAO BOUNNAPHOL
Minister of Communication, Transport, Post and Construction

Lao People's Democratic Republic



r
DATO' SERI DR. LH îSONG SIK

Minister-QfTransport
Malaysia

MAJ. GEIHLA MYINT SWE
of Transport

Inion of Myanmar

VICENTE C. p/ERA, JR.
Secretary of Transportation and Communications

Republic of the Philippines

V *^

î v, ^Xjg a^o

CHEOW TONG
Minister for Communications and Infoffnat

Republic of Singapore
Technology

_^ JK .̂̂  \ rA^*W^X,^wC————

SUTHEPTHAUGSUBAN
Minister of Transport and Communications

Kingdom of Thailand

LE NGOC HOAN
Minister of Transport

Socialist Republic of Vietnam



Annex 1

Types of Vehicle

The road transit transport vehicles which are allowed under this Protocol shall fall
into the following types:-

1. "Rigid Motor Vehicle" means a motor vehicle other than an articulated
vehicle, particularly a commercial vehicle carrying the payload on its own
axles.

2. "Articulated vehicle" means a prime mover drawing a semi-trailer.

3. "Semi-trailer" means a vehicle drawn by a motor vehicle in such a manner
that part of the trailer is superimposed on the motor vehicle and a
substantial part of the weight of the trailer and its load is borne by the
motor vehicle.

For the purpose of this Protocol, rigid motor vehicles and articulated vehicles are
classified into:

- Boxed }
- Refrigerated } SEALED
- Tanker }
- Container }

Where sealed vehicle is defined as a vehicle the load compartment of which is
constructed and equipped in such a manner that:

a. Customs seal can be easily and effectively affixed to it;

b. No goods can be removed, or introduced into, the sealed part of the
vehicle without leaving visible traces of tampering or without
breaking the Customs seal;

c. It contains no concealed space where goods may be hidden; and

d. All spaces capable of holding goods are readily accessible for
Customs inspection.



PROTOCOL 4
TECHNICAL REQUIREMENTS OF VEHICLES

The Governments of Brunei Darussalam, the Kingdom of Cambodia, the
Republic of Indonesia, Lao People's Democratic Republic, Malaysia, Union of
Myanmar, the Republic of the Philippines, the Republic of Singapore, the Kingdom
of Thailand and the Socialist Republic of Vietnam, Member States of the
Association of Southeast Asian Nations (hereinafter referred to as "Contracting
Parties");

RECALLING  the ASEAN Framework Agreement on the Facilitation of
Goods in Transit signed on 16 December 1998 in Hanoi, Vietnam (hereinafter
referred to as "the Agreement");

RECOGNISING that Articles 11 and 25 of the Agreement provide for the
conclusion of implementing Protocols which shall form integral parts thereof;

RECALLING further the Hanoi Plan of Action which was adopted by the
Heads of State and Government of ASEAN at the Sixth ASEAN Summit in Hanoi,
Vietnam on 16 December 1998 stipulates to operationalise the Agreement by the
year 2000;

NOW, WHEREFORE, the Contracting Parties have agreed as follows:



Article 1
Definitions

For the purposes of this Protocol,

a) "Transit transport" shall have the meaning assigned to it in the Agreement;

b) "Road transit transport vehicle" shall have the meaning assigned to it in
Protocol 3;

c) "Protocol 3" means Protocol 3 - Types and Quantity of Road Vehicles made
pursuant to the Agreement;

d) "wheelbase" means the distance between the centre line of the first axle
and the centre of the rear tandem axle of three axled rigid motor vehicle;
and

e) "maximum permissible gross vehicle weight" means the maximum
permissible weight of a wheeled vehicle, including the weight of its driver
and any other person on board, and any load carried on it or by it,
transmitted to the road at any given moment through all the wheels of the
wheeled vehicle.

Article 2
Scope of Application

Pursuant to Article 11 of the Agreement, the Contracting Parties hereby agree to
apply the provisions of this Protocol to road transit transport vehicles engaging in
transit transport.



Article 3
Obligations

1. The Contracting Parties shall ensure that each road transit transport
vehicle shall be registered with the respective National Transit Transport
Coordinating Committee (NTTCC) of which the transit transport operator is
registered in compliance with Protocol 3.

2. The Contracting Parties shall ensure that each road transit transport vehicle
complies with the technical requirements regarding vehicle dimensions,
maximum weights and loads, emission standards and related matters as
detailed in this Protocol.

Article 4
Mandatory Technical Requirements

1. The road transit transport vehicle to which this Protocol applies shall not be
allowed to engage in transit transport unless the following technical
requirements are fulfilled:

a) Maximum Vehicle Dimensions, viz:
i) Maximum length of vehicle as detailed in Annexes A and B;
ii) Maximum width of vehicles as detailed in Annex C;
iii) Maximum height of vehicles as detailed in Annex D; and
iv) Rear overhang as detailed in Annex E.

b) Maximum Permissible Gross Vehicle Weight as detailed in Annex F.



c) Emission Standards as follows:
Exhaust emission (smoke) - 50% (Opacity or Bosch unit) or 50 HSU;
and

d) Other related requirements, viz:
i) Brake Efficiency : 50% of the axle weight and
ii) Side Slips: plus (+) or minus (-) 5 m/km.

3. The Contracting Parties hereby agree to standardise the above Technical
Requirements for this Protocol but considering the present road conditions
in some Contracting Parties, it was agreed that necessary arrangements be
made to share updated information concerning designated roads
periodically among Contracting Parties and accordingly use only suitable
vehicle appropriate to those road conditions at the early stages of
implementation of this Protocol. At the same time, the Contracting Parties
hereby affirm their detemination to upgrade their designated road transit
transport network with every possible efforts to accommodate vehicles with
the above Technical Requirements.

Article 5
Documentation

1. The following documents shall be carried on a road transit transport vehicle
at all times when it is in the territory of the relevant Contracting Party across
whose territory the road transit transport vehicle passes:

a) Motor Vehicle Registration Certificate containing the particulars of the
vehicle and the owner;

b) Valid Certificate of Inspection;
c) Motor Vehicle Third Party Liability Insurance Cover;



d) Consignment Note/Waybill;
e) Custom Transit Document for the Goods; and
f) Carrier's Licence.

2. All documents as mentioned above shall be made available for inspection
upon demand by the relevant authorities of the Contracting Parties across
whose territory the transit transport vehicle passes.

3. Any document which is determined to be invalid by the designated
authorities or agencies of the Contracting Party or by any person authorized
or licensed by the Contracting Party, or is rendered invalid pursuant to the
laws of the Contracting Party, which issued that document, or is expired,
shall not be recognized for the purposes of this Agreement.

4. Any document if not drawn up in English shall be accompanied by a certified
translation in English issued by the relevant competent authority.

Article 6
Distinguishing Marks

A road transit transport vehicle shall display at the rear of the vehicle, at all
times when it is in the territory of another Contracting Party, detachable stickers
representing the internationally recognised and designated insignia of the
Contracting Party of which the vehicle is registered.



Article 7
Institutional Arrangements

1. The ASEAN Senior Transport Officials Meeting shall be the responsible
body for the monitoring, review, coordination and supervision of all aspects
relating to the effective implementation of this Protocol.

2. The ASEAN Senior Transport Officials Meeting shall submit, through the
ASEAN Secretariat, regular reports of the progress of implementation of this
Protocol to the Transit Transport Coordinating Board, established pursuant

to Article 29.2 of the Agreement, for further action.

3. The ASEAN Secretariat shall provide the necessary technical support and
assistance to the ASEAN Senior Transport Officials Meeting in its functions

and responsibilities under this Protocol.

Article 8
Final Provisions

1. This Protocol shall be deposited with the Secretary-General of ASEAN who
shall promptly furnish a certified copy thereof to each Contracting Party.

2. This Protocol and its Annexes shall form an integral part of the Agreement.

3. This Protocol is subject to ratification or acceptance by the Contracting
Parties. The Instrument of Ratification or Acceptance shall be deposited
with the Secretary-General of ASEAN who shall promptly inform each
Contracting Party of such deposit.



4. This Protocol shall enter into force upon the deposit of Instruments of
Ratification or Acceptance by all Contracting Parties with the Secretary-
General of ASEAN.

5. Any amendment to the provisions of this Protocol and its Annexes shall be
effected by consent of all the Contracting Parties.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized to sign by
their respective Governments, have signed Protocol 4 - Technical Requirements of
Vehicles to implement the ASEAN Framework Agreement on the Facilitation of
Goods in Transit.

DONE at Hanoi, Vietnam on the 15th day of September 1999, in a single
copy in the English language.

PEHIN Pg5ggiAjLzAKARIA SULAHW^N
M i n i slef-ofXlamrjuinications

Brunei Darussalam

KAY TAINGLIIVL
Minister of Public Works/^d Transport

Kingdom of Cstrafeodia

ANWARSUPRIJADI
Secretary General

Ministry of Communications
Republic of Indonesia



PHAO BOUNNAPHOL
Minister of Communication, Transport, Post and Construction

Lao People's Democratic Republic

DATO' SERI DRTILIN^LIONG SIK
Minister of Transport

Malaysia

MAJ Lp-EN. HLA MYINT SWE
.^Minister of Transport

Union of Myanmar

VICENTE C. RJVERA, JR.
Secretary of Transportation and Communications

Republic of the Philippines

YEOCHEOWTONGv
Minister for Communications and Information Technology

Republic of Singapore



/
SUTHEPTHAUGSUBAN

Minister of Transport and Communications
Kingdom of Thailaj

LE NGOC HOAN
Minister of Transport

Socialist Republic of Vietnam



Annex A

MAXIMUM LENGTH OF
VEHICLE
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RIGID MOTOR VEHICLE



Annex B
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Annex C

ALL VEHICLES
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PROTOCOL 9

DANGEROUS GOODS

The Governments of Brunei Darussalam, the Kingdom of Cambodia, me
Republic of Indonesia, the Lao People's Democratic Republic, Malaysia, the

Union of Myanmar, the Republic of the Philippines, the Republic of Singapore,
the Kingdom of Thailand and the Socialist Republic of Viet Nam, Member
States of the Association of Southeast Asian Nations (hereinafter referred to as

"Contracting Parties");

RECALLING the ASEAN Framework Agreement on the Facilitation

of Goods in Transit signed on 16 December 1998 in Hanoi, Viet Nam
(hereinafter referred to as "the Agreement");

RECOGNISING that Articles 20 and 25 thereof provide for the
conclusion of implementing Protocols which shall form integral parts of the
Agreement;

NOW, WHEREFORE, the Contracting Parties have agreed as follows:

Article 1
Definition

For the purposes of this Protocol,

(a) "Dangerous Goods", "Means of Transport" and "Transit Transport"
shall have the meanings assigned to them in the Agreement.
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(b) "UN Model Regulations" means the United Nations Recommendations
on the Transport of Dangerous Goods / Model Regulations.

(c) "ADR" means the European Agreement Concerning the International

Carriage of Dangerous Goods by Road.

(d) "Restructured ADR" means the restructured version of the European
Agreement Concerning the International Carriage of Dangerous Goods
by Road, applicable from 1 July 2001.

(e) "Transit Transport Operators" shall have the meaning assigned to it in
Protocol 3-Types and Quantity of Road Vehicles pursuant to the
Agreement.

Article 2
Scope of Application

Pursuant to Article 20 of the Agreement, the Contracting Parties hereby agree

to apply the provisions of this Protocol to the movement of dangerous goods in

transit transport on designated road (or inter-state highway) transit transport
routes as specified in Protocol 1 of the Agreement.

Articles

Classification

Dangerous goods shall be divided into the following classes/divisions:

Class 1: Explosives

Class 2: Division 2.1 : Flammable gases
Division 2.2 : Non-flammable, non-toxic gases
Division 2.3 : Toxic gases
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Class 3: Flammable liquids and liquid desensitized explosives

Class 4: Division 4.1 : Flammable solids, self-reactive substances and
solid desensitized explosives

Division 4.2 : Substances liable to spontaneous combustion
Division 4.3 : Substances which in contact with water emit

flammable gases

Class 5: Division 5.1 : Oxidizing substances
Division 5.2 : Organic peroxides

Class 6: Division 6.1 : Toxic substances

Division 6.2 : Infectious substances

Class 7: Radioactive material

Class 8: Corrosive substances

Class 9: Miscellaneous substances and articles

Assignment of dangerous goods to the above classes/divisions
shall be made in accordance with Part 2 of the UN Model
Regulations or of the Restructured ADR.

Article 4

Adoption of the UN Model Regulations, ADR and the Restructured ADR

For the purposes of the implementation of this Protocol, the Contracting Parties

hereby agree to adopt the provisions of the UN Model Regulations, ADR and
the Restructured ADR, in particular relating to the following:

3 of 9



(i) detailed classes and divisions of dangerous goods;
(ii) packaging and labeling of dangerous goods;

(iii) vehicle marking and method of packaging;
(iv) transport document and declaration;
(v) training; and
(vi) precautions against Fire and/or Explosions.

Articles

Permit

1. Transit transport of any goods which falls within any category or

classification as stated in Article 3 and the provisions of Article 4 herein
shall not be carried out by any transit transport operators unless a permit

for such purpose has been issued by the relevant authorities of the
Contracting Parties across whose territory the transit transport passes.

2. Application for the said permit shall be made to the National Transit

Transport Coordinating Committee of the relevant Contracting Party.

3. When an application is made to the National Transit Transport

Coordinating Committee of the relevant Contracting Parry, that National

Transit Transport Coordinating Committee shall liaise with the National
Transit Transport Coordinating Committee of the Contracting Party

across whose territory the transit transport passes.

4. Any permit if not drawn up in English shall be accompanied by a

certified translation in English issued by the relevant competent
authority.
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5. For the avoidance of doubt, the National Transit Transport Coordinating
Committees shall not be deemed to be the approving authority of the
said permit but merely to facilitate and provide liaison between the
applicant and the relevant approving authority.

Article 6
Institutional Arrangements

1. The ASEAN Senior Transport Officials Meeting shall be the responsible

body for the monitoring, review, coordination and supervision of all
aspects relating to the effective implementation of this Protocol.

2. The ASEAN Senior Transport Officials Meeting shall submit, through

the ASEAN Secretariat, regular reports of the progress of
implementation of this Protocol to the Transit Transport Coordinating

Board, for further action.

3. The ASEAN Secretariat shall provide the necessary technical support

and assistance to the ASEAN Senior Transport Officials Meeting in its
functions and responsibilities under this Protocol.

Article?

Final Provisions

1. This Protocol shall be deposited with the Secretary-General of ASEAN
who shall promptly furnish a certified copy thereof to each Contracting
Party.
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2. This Protocol shall supplement and form an integral part of the ASEAN
Framework Agreement on the Facilitation of Goods in Transit signed on
16 December 1998 in Hanoi, Viet Nam and, as between the Contracting

Parties to this Protocol, the Agreement and this Protocol shall be ready
and interpreted together as one single instrument

3. This Protocol is subject to ratification or acceptance by the Contracting

Parties. The Instrument of Ratification or Acceptance shall be deposited

with the Secretary-General of ASEAN who shall promptly inform each

Contracting Party of such deposit.

4. This Protocol shall enter into force upon the deposit of Instruments of

Ratification or Acceptance by all Contracting Parties with the Secretary-

General of ASEAN.

5. Any amendment to the Provisions of this Protocol shall be effected by

consent of all the Contracting Parties.

6. References in this Protocol to the UN Model Regulations, ADR and the

Restructured ADR shall be to the versions of these instruments in

existence as of the date of signature of this Protocol. The applicability of
future revisions or amendments to the UN Model Regulations, ADR and
the Restructured ADR shall be effected by consent of all the Contracting
Parties.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized to
sign by their respective Governments, have signed Protocol 9 - Dangerous

Goods to implement the ASEAN Framework Agreement on the Facilitation of
Goods in Transit.

6 of 9



DONE at Jakarta, Indonesia on the 20th day of September 2002, in a

single copy in the English language.

For Government of Brunei Darussaiam

PEHIN
Minister of Communications

For the Government of Kingdom of Cambodia

KHY TA1NGLJ
Minister of Public Wotk^and Transport

For the Government of the Republic of Indonesia

AGUM GUMELAR
Minister of Communications

For the Government of the Lao People's Democratic Republic

BOUATHONG VONGLOKHAM
Minister of Communication, Transport, Post and Construction
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For the Government of Malaysia

DATO' SERIJp^iKISJJONG SIK
Minister of Transport

For the Government of the Union of Myanmar

MAJOR GENERAL HLA MYINT SWE
Minister of Transport

For the Government of the/Republic of the Philippines

ARTUROfT. VALDEZ
Undersecretary of Transportation

For the Government of the Republic of Singapore

YEO CHEQS&TONG
Minister for Transport
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For the Go(ve)rnment of Kingdom of Thailand

NIKORN CHAMNONG
Deputy Minister of Transport and Communications

For the Government of the Socialist Republic of y

DR.TRANDOANTHO
Vice Minister of Transport
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